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Bonvolu atenti! | ĉio, ke ĝi estu daŭra kaj konstanta pro la 
bono de nia komuna afero — tio estas niaj 


Pro kelkaj plendoj al ni pri tro malfrua ricevo plej sinceraj deziroj, kun kiuj ni esperplene 
de la lastaj numeroj de G. E. ni devas deklari, komencas la novan jaron. 


ke nia gazeto ĝenerale eliras akurate je la datoj, | Redakcio kaj administracio de 


fiksitaj por ambaŭ eldonoj.) Do ni ne estas Germana Esperantisto. 
kulpaj pri prokrastoj; kie ili okazas, oni bon- 
volu plendi pri tio ĉe sia poŝtoficejo aŭ — ĉe | 


la grupa dissendanto, al kiu ni kune sendas h S 
la ekzemplerojn por ĉiuj membroj de la kon- Eine neue Interessengemeinschaft. 


cerna grupo. Nachdem wir schon im vergangenen Jahre 


Eldonejo de Germana Esperantisto. mit dem Verlage des La Esperantisto ein güt- 
liches Übereinkommen betreffs Verschmelzung 
jener Zeitschrift mit unserem Blatte getroffen 
hatten, erachten es nun auch der Verlag und die 
SE ` Redaktion der Germana Esperanto-Gazeto im 
Feliĉan novan jaron Interesse der deutschen Esperantobewegung für 
kaj empfehlenswert, daß auch das gesonderte Er- 
scheinen ihrer Zeitschrift vorläufig eingestellt 
werde. Die G. E. G. geht deshalb ebenfalls an 
uns über, und ihr Verlag und Redaktion richten 
Germana. Esperantisto nun komencas sian an alle ihre Abonnenten die Aufforderung, das 
dekan jaron, Bona kaj kuracia antais offizielle xi des Deutschen A 
signo por tiu ĉi kvazaŭ jubilea jaro estas, ke Germana el, en. = lurch 
nia gazeto nun, post interrompo de unu jaro Bee A We S 
/ > 4 .’ bekannten Mitarbeiter die Freiheit, sich mit 

denove estas la oficiala On Gao de MA besonderer Sorgfalt der Herausgabe des bei 
ueber, E eto ihnen vorhandenen literarischen Materials in 


kam mi Solas, l ; dato la frakt Buchform zu widmen. 

anka e ni povas daŭrigi rukto- de : = sio D? 
AIRA Di BAJAS p SAUTE. TA e Ein weiterer Grund zur Herbeiführung dieser 
donan, komunan laboron, kiun ni jam antaüe 


Interessengemeinschaft lag darin, daß durch 
faris d < j jaroj. > tiu ĉi l ankaŭ : Lo m F : Ge 
` um kelkaj jaroj. Ke tiu ĉi laboro ankaŭ dieselbe noch engere Beziehungen zwischen der 
en estonteco alportu bonan sukceson al la 


RE: : a deutschen Esperantopresse und der Bundes- 
Esperanta movado en Germanujo, ke gi estu 


kontentiga baŭ toi “kaj taŭ leitung $eschaffen werden. 

onte or ambaŭ parto i antaü s > > 

a P P ho Däi La Esperantisto sowohl als auch Germana 
, Esperanto-Gazeto sind demnach vollständig in 
) Nur tiu ĉi numero escepte aperas iom pli malfrue pro la = 


pasintaj festotagoj unserm Blatte aufgegangen, das nach wie vot 


ni deziras al ĉiuj niaj legantoj, amikoj 
kunlaborantoj, kaj ni esperas, ke ankaŭ en la 
nova jaro daŭru la gisnunaj agrablaj interrilatoj 
inter ili kaj ni! 
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unter dem alleinigen Titel Germana Esper- 
antisto erscheint. 

Wir hoffen zuversichtlich, daß die deutsche 
Esperantistenschaft dieses einmütige Vorgehen, 
das für den Fortschritt unserer Bewegung un- 
erläßlich ist, würdigen und unsere Bestrebungen 
ebenso einheitlich und tatkräftig unterstützen 
wird. Insbesondere hoffen wir, daß die bis- 
herigen Leser der beiden an uns übergegangenen 
Zeitschriften nun auch unserm Blatte ihr Interesse 
entgegenbringen und dies dadurch bezeugen 
werden, daß sie nicht nur Germana Esperantisto 
abonnieren, sondern denselben auch in weiteren 
Kreisen empfehlen. Was in unseren Kräften 
steht, soll geschehen, um unser Blatt auch in 
Zukunft lesenswert zu gestalten. 


Verlag und Redaktion 
des Germana Esperantisto. 


Kie okazos la Naua? 


Dro Stromboli, kiu en Krakow tiel 
entuziasme invitis la Naŭan Kongreson al 
Genova, dissendis cirkuleron, en kiu li anoncas 


sian retiriĝon de ĉiu poresperanta laboro. La 
kaŭzoj, per kiuj li motivas ĉi tiun paŝon, estas 
vere bedaŭrindaj, sed tamen kompreneblaj, se 
oni konsideras la malhelpaĵojn, kiuj sin kontraŭ- 
metis al nia plej fervora pioniro en Italujo. 

Plej domage estas, ke ankaŭ la Organiza 
Komitato de la Naŭa en Dro Stromboli perdis 
sian prezidanton, kaj ke sekve de tio, ĉar en 
Genova ne ekzistas anstataŭanto, kiu povus 
preni sur sin la malfacilan taskon de kongresa 
organizanto, la Naŭa plej verŝajne, aŭ eĉ certe, 
ne okazos en Genova. Ni tre bedaŭras tion 
same kiel ni malĝojas pri la retiriĝo de nia 
ŝatata amiko. 

Do la K. K.K. nun staras antaŭ la de- 
mando: Kie ni okazigos la Naŭan? La decido 
pri tio ne estas facila. En Krakow oni faris 
multajn proponojn pri la loko de la Naŭa, sed 
nur malmultaj estas vere taŭgaj kaj konsider- 
indaj. Tre volonte niaj skotaj samideanoj havus 
la kongreson en Edinburgh, kaj ankaŭ la danaj 
amikoj ĝojus, se la esperantistaro sekvus ilian 
inviton al Kopenhagen. Certe tiuj ĉi belaj 
urboj kaj ties regiono estas bonaj lokoj por nia 
internacia kongreso, sed tamen ni opinias, ke 
estas pli bone, se la esperantistaro en tiu ĉi jaro 
ne iros Skotlandon, nek Danujon, sed en alian 
landon, kiu guste nun ŝajnas al ni plej sukces- 
promesa por nia afero. Ni celas Svisujon kaj 
kiel kongresurbon Bern. Jen la motivoj por 
nia propono. 

En Kraków 


okazu internacia 


oni jam decidis, ke en Bern 
antaŭkongreso de la Naŭa, 
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| kaj niaj svisaj amikoj jam preparas ĉi tiun kon- 
greson. Do ĝis certa grado ili devas fari la 
laborojn por granda kongreso. Car en Svisujo 
estas sufiĉe multaj samideanoj, kiuj povus kun- 
helpi en la organizaj laboroj, estus facile, arangi 
| la aferon tiel, ke la Naŭa estos organizata en 
| kontentiga maniero. Plue granda esperantista 
| kongreso en Svisujo estus bonega okazo, por 
| montri al la svisa logantaro la bonan vivon de 
nia lingvo kaj per unu bato perfektigi la denovan 
Pa tiom bone komenciĝantan dum la 
| lasta tempo. La bona situacio de Bern, en la 
| mezo de Eŭropo, kaj la bela svisa lando entute 
estas kvazaŭ garantio por tio, ke la kongreso 
estus bone vizitota. Kaj fine la Naŭa en Svisujo 
estus por ni germanoj tre oportuna, ĉar ni, 
supozante, ke la venonta internacia kongreso 
estos en Genova, elektis Stuttgart'on kiel lokon 
de nia oka kongreso, okazonta verŝajne senpere 
antaŭ la Naŭa. 

Ni esperas, ke la esperantistaro konsentos 
pri nia propono, kiun ni nun prezentas al la 
Konstanta Komitato de la Kongresoj, kaj ni 
ĝojus, se ĝi efektiviĝus. Ni me timu la mal- 
helpojn, kiujn oni de certa flanko eble kontraŭ- 
metos al la preparoj de la Naŭa en Bern, sed 
ĝuste pro tio ni iru Svisujon, kaj nia venko estos 
certa kaj plena. G. E. 


Rückblick auf das Jahr 1912. 


Laboru Esperante! Esperu laborante! — Diesen 
aus einem Wettbewerb preisgekrönt hervorgegangenen 
Wahlspruch der Esperanto-Gruppe Vilanova i Gelton 
sollte sich eigentlich jeder Esperantist ins Zimmer 
hängen; denn für Esperanto werben ist keine leichte 
Arbeit. — „Wenn erst einmal die Staaten Esperanto 
in die Schulen eingeführt haben, dann ist es noch 
reichlich früh, mit dem Lernen anzufangen", sagt das 
Publikum. „Zeigt uns, daß Esperanto überall ge- 
sprochen wird und euer Esperantujo schon so groß 


ist, daß es in Frage kommen kann, dann wollen wir 
ihm auch unsere Schulen öffnen”, sagen die 
Staaten. — Kommen dazu noch all die anderen 


Schwierigkeiten und Widerwärtigkeiten, so verliert 
oft auch der eifrigste Kämpfer die Lust und möchte 
am liebsten die Flinte ins Korn werfen, Da ist es 
denn gut, wenn hin und wieder ein neuer Antrieb 
kommt und dem schon ermüdenden Kämpfer neue 
Lust und neue Freude gibt. 

Als solch freudiges und zugleich ermutigendes 
Ereignis kann man mit Fug und Recht das Jubi- 
läumsjahr 1912 bezeichnen. In der Tat beherrschten 
die Jubiläumsfeierlichkeiten und ihre erfreulichen 
Folgen das ganze Jahr und haben ihm einen eigenen 
Charakter verliehen. Diese Festlichkeiten haben 
nicht allein den Esperantisten Gelegenheit gegeben, 
bei zahlreich besuchten Veranstaltungen ihrer Freude 
und guten Zuversicht auf den endlichen, vollständigen 
Sieg Ausdruck zu geben, sondern sie zogen auch 
die Blicke fernstehender Kreise auf die immer mehr 
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wachsende Esperantobewegung und haben vor allem 
auch das Interesse der Tageszeitungen, selbst solcher, 
die bis vor kurzem noch fern, ja sogar feindlich der 
Weltsprache gegenüberstanden, in hohem Grade erregt. 

Esperantujo feierte sein 25jähriges Bestehen 
und hat gezeigt, daß es sich trotz allen Abstreitens 
und Widersprechens seiner Feinde und Widersacher 
heute schon mit Recht Esperantujo nennen darf. 
Denn es ist unmöglich, alle die Orte aufzuzählen, 
in denen über den ganzen Erdball verteilt die Esper- 
antisten den Tag festlich begingen, an dem vor 
25 Jahren ihr Meister sein erstes Esperantolehrbuch 
in die Öffentlichkeit brachte. Den Höhepunkt dieser 
Festlichkeiten bildeten die verschiedenen nationalen 
Kongresse und den Schluß machte der 8. Inter- 
nationale Esperanto-Kongreß in Krakau. 

Freilich hatten sich zum Krakauer Kongreß nur 
918 fremde Esperantisten eingefunden, und wenn 
man die Krakauer mitrechnet, so kann man auf 
1000 Kongreßteilnehmer kommen. Der geringere 
Besuch im Vergleich zum vorigen Jahre ist bestimmt 
kein Rückschritt in der Bewegung, als welchen ihn 
auszulegen unsere Gegner sich bemüht haben und 
noch weiter bemühen werden, sondern er ist in 
erster Linie auf die ungünstigere Lage der Kongreß- 
stadt zurückzuführen. Sodann hielten vielleicht auch 
manche andere Gründe die Esperantisten ab, nach 
Krakau zu gehen. Dal diese, soweit sie an die 
Öffentlichkeit kamen, nicht stichhaltig waren, hat der 
Verlauf des Kongresses zur Genüge bewiesen. 

Folgende Behörden und Stadtverwaltungen 
hatten den Kongreß mit Vertretern beschickt: Das 
Österreichische Kriegsministerium, das Osterreich- 
Ungarische Handelsministerium, das k. k. Ministerium 
für Landesverteidigung, das Bulgarische Unterrichts- 
ministerium, das Ungarische Unterrichtsministerium, 
der Magistrat der Stadt Breslau, das Ministerium 
für Landwirtschaft und die Direktion der Allgemeinen 
Statistik in Rumänien, die Stadt Galatz. deren 
Handelskammer und Polizeiverwaltung, die Universi- 
tät Krakau und der Krakauer Landes-Touristen-Ver- 
band. Von den nationalen Esperantogesell- 
schaften waren aus 30 Sprachgebieten 33 offizielle 
Vertreter anwesend, darunter solche aus Indien, 
Japan, Mexiko und anderen entfernten Ländern, 
deren Begrüßungsansprachen natürlich besonders 
entusiastische Aufnahme fanden. Sehr feierlich 
war es auch, als in der Eröffnungssitzung der blinde 
rumänische Esperantist Levy dem Meister ein Bild 
der für die blinden Esperantisten so verdienstvollen 
Königin Elisabeth (Carmen Sylva) mit ihrer eigen- 
händigen Unterschrift überreichte. 

Wenn man die Esperanto-Blátter aus den letzten 
Monaten vor dem Achten Kongreß las, mußte man 
fürchten. daß hier die Meinungen der verschiedenen 
Gruppen heftig aufeinander prallen würden, wenn 
die Frage der internationalen Organisation, die 
ja schon von der einen Partei als auf dem 7. Kon- 
greß erledigt angesehen wurde, zur neuen Verhand- 
lung kam. Aber auch hier hat sich der Geist, den 
der Meister seinem Werke eingehaucht hat. wieder 
cinmal glänzend bewährt. Nachdem zunächst be- 
schlossen wurde, daß für dieses Mal alle Delegierten 
als stimmberechtigt gelten sollten, einerlei ob ihre 
Gruppen den Beitrag an das Centra Oficejo bezahlt 
hatten oder nicht, nachdem ferner Herr v. Frenckell 
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erklärt hatte, daß der Deutsche Esperanto -Bund 
einstimmig beschlossen habe, für seine Delegierten 
zu zahlen und hierzu auch die anderen nationalen 
Verbände aufforderte, und nachdem endlich Professor 
Bourlet die viel umstrittene Angelegenheit in 
glinzender und scharfsinnigen Weise noch einmal 
klar gelegt hatte, da waren auch die anfänglichen 
Gegner der internationalen Organisation bekehrt; 
und wenn es auch notwendig war, die endgültige 
Entscheidung auf den nächsten Kongreß zu ver- 
schieben, so ist doch gewiß eine volle Einigkeit 
erzielt worden, und auf dem 9. Kongreß wird die 
geplante Propaganda-Organisation ohne Frage zustande 
kommen. Hiermit hat Esperanto einen großen Fort- 
schritt gemacht, dessen Vorteile sich bald zeigen 
werden, da eine internationale Propaganda für eine 
so wichtige Sache, wie es die Einführung einer 
Weltsprache ist, viel wirkungsvoller eintreten kann, 
als die nationalen allein, die ja selbstverständlich 
nicht auszuschalten sind und auch durchaus nicht 
ausgeschaltet werden sollen. Inderinternationalen 
Vertreterschaft zu den Kongressen hat Es- 
peranto ein Machtmittel von unbeschreiblichem Wert 
erhalten. 

Eine zweite große Freude und Überraschung 
wurde den Esperantisten bereitet durch das hoch- 
herzige Vorgehen des Generals Sebert, der bisher 
das Centra Oficejo fast nur aus seiner eigenen 
Tasche unterhalten hat. Er ließ nämlich, da er 
selbst nicht zum Kongreß erschienen war, durch 
Prof. Bourlet verkünden, daß er dieses Institut am 
1. Januar 1913 den organisierten Esperantisten 
schuldenfrei übergeben werde. Lingva Komitato, 
Konstanta Komitato de la Kongresoj, Administra 
Komitato, Arhivo und Oficiala Gazeto, diese not- 
wendigen Einrichtungen der gesamten Esperantisten- 
schaft, sollen im Centra Oficejo vereinigt und die 
geschäftliche Leitung dem Administra Komitato über- 
tragen werden. Da dieses von den nationalen Ge- 
sellschaften gewählt wird, so ist eine demokratische 
Verwaltung gesichert, und damit sind auch alle von 
einzelnen Seiten geäußerten Bedenken wegen etwaiger 
Angriffe auf das Fundament des Esperanto von 
vornherein hinfällig. 

Der ganze Kongreß verlief in großartig schöner 
Weise. Es fanden Esperanto-Gotlesdienste statt — 
diesmal zum ersten Male auch für Israeliten 
wurden Theaterdarstellungen in Esperanto vorgeführt 
ebenfalls zum ersten Male auch eine Oper — 
wobei sich wieder, wie immer, die Tauglichkeit des 
Esperanto bewährte. Viele Esperantisten besuchten 
auf ihrem Wege nach und von Krakau noch andere 
Städte, wo Vorkongresse stattfanden, oder wo sie 
die dortigen Gruppen aufsuchten. So wurden z. B. 
die Berliner Gruppen von vielen Fremden besucht 
und in Breslau und Wien tanden Vorkongresse 
statt. Besonders in Wien war der Vorkongreß von 
bedeutendem Einfluß und hat wesentlich dazu bei- 
getragen, unserer Bewegung dort in weiteren Kreisen 
neue Freunde zuzuführen. An dem Propaganda- 
Abend waren die Redakteure sämtlicher bedeutenden 
Zeitungen zugegen. Der Oberburgermeister, der bis 
dahin ein Gegner des Esperanto war, änderte seine 
Meinung und begrüßte die fremden Esperantisten, 
unter denen sich Prof. Bourlet, Bricard, Cotton, 
Rollet l'Isle, Boetz aus Frankreich, Adams, 


es 
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Bolingbroke-Mudie aus England, Dr. Stromboli aus 
Italien, Sabadell aus Spanien, Dr. Kandt u.a. befanden, 
sehr freundlich und wünschte ihnen angenehmen 
Aufenthalt. Am folgenden Tage ordnete er an, daß 
den Esperantisten das Stadthaus gezeigt werde, und 
er erwirkte auch bei der Regierung den Besuch 
der berühmten Nervenheilanstalt ,Steinhof". 

Auch der 7. Deutsche Esperanto-Kongreß 
war ein großer Erfolg. Trotz der ungünstigen Lage 
von Danzig-Zoppot, im äußersten Winkel von 
Deutschland, hatten sich doch 350 Esperantisten ein- 
gefunden. Die Bürgermeister beider Städte nahmen 
am Kongreß teil und die Kurdirektion von Zoppot 
gewährte den Teilnehmern allerlei Vergünstigungen. 
Auch zum diesjährigen Kongreß hatte der Deutsche 
Esperanto-Bund, wie im vorigen Jahre, mit der Heraus- 
gabe seiner Festschrift „Das Esperanto ein Kultur- 
faktor" eine vorzügliche Wahl getroffen. Während 
das vorjährige Festbuch (Band l) einen wesentlichen 
Überblick über die verschiedenen Gebiete, die für 
Esperanto in Betracht kommen, gab, finden wir im 
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Band Il vorzügliches Material für und über Propa- 


ganda und vor allem auch „Waffen für Esperanto”, 
mit denen die Angriffe unserer Gegner vortrefflich 
zurückgeschlagen werden können. 

Der Jahresbericht des Deutschen Esperanto- 


Bundes zeigt einen befriedigenden Fortschritt 
der Bewegung in Deutschland. Die Gruppen 
haben sich fast überall zu Landesverbänden | 


zusammengetan, um auf diese Weise besser für die 
Propaganda wirken zu können, und wo es noch 
nicht geschehen ist, da sind solche Zusammenschlüsse 
in Vorarbeit. In Berlin und Dresden haben sich 
die einzelnen Gruppen, dem Beispiele von Hamburg- 
Altona folgend, zu Ortsverbinden zusammen- 


geschlossen, denen auch die Arbeiter-Gruppen bei- | 


getreten sind. 

Die Erhöhung der Beiträge in mäßigen Grenzen, 
sowie die Neueinrichtung der „Förderer“, die, ohne 
Esperantisten zu sein, einen Jahresbeitrag von 
10 Mark zahlen, wird die Bundeskasse stärken, so 
daß sie auch größere Ausgaben für Propaganda 
wird machen können. 


Der 5. Britische Esperanto-Kongreß tagte in- 


Portrush unter dem Protektorat des Vizekönigs 
von Irland, Graf Aberdeen, und unter dem Patronat 
des Rektors der Universität von Dublin, Dr. Jraill, 
der auch bei einer nach dem Kongreß in der 
Universität von Dublin veranstalteten Propaganda- 
Versammlung, an der 600 Studenten teilnahmen, den 
Vorsitz führte. Dieser Umstand, sowie auch die 


Tatsache, daß viele Professoren eifrige Förderer der | 
Esperantobewegung sind, hat in England gute Früchte | 
Von ebenso gutem Erfolge war auch der | 


getragen. 
7. Schottische Esperanto-Kongreß in Mont- 
rosa. Der Bürgermeister sprach bei der Begrüßung 
der Kongreßteilnehmer die bestimmte Erwartung aus, 
daß Esperanto sich als alleinige Hilfssprache durch- 


kämpfen werde und daß bald der Tag kommen ` 


werde, an dem ein Mensch, der nicht Esperanto 
spricht, eine Seltenheit wäre. 

Die italienischen Esperantisten begingen 
ihren 3. Kongreß in Verona. Demselben wohnten 
der Bürgermeister, der Regierungspräsident, der 
Präsident der Handelskammer und der Gerichts- 
präsident bei. Aus dem Jahresbericht ist zu er- 


| auch der Ildepo 
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wähnen, daß, obwohl die ltala Esperanto-Asocio 
erst kaum 1 Jahr besteht, in ihr sich schon 4 Bezirks- 
ligen gebildet haben. 

Die in den anderen Ländern abgehaltenen natio- 
nalen und Ligen-Kongresse zeigen im großen 
und ganzen immer dasselbe Bild: steigende Ver- 
breitung des Esperanto, großes Interesse und Ent- 
gegenkommen seitens der Behörden und überall 
günstige Berichte in den Tageszeitungen. 

Von den bestehenden Fachvereinigungen 
hat wohl die Internacia Katolika Unuigo Esper- 
anta, trotz der kurzen Zeit ihres Bestehens, die 
größten Fortschritte gemacht; es scheint, als ob in 
den dort maßgebenden religiösen Kreisen der Wert 
des Esperanto richtig eingeschätzt wird. Und es ist 
ja auch in der Tat das einzige Verständigungsmittel 
für eine über das ganze Weltall verbreitete Religions- 
gemeinschaft. Hohe katholische Würdenträger sind 
Esperantisten und einer von ihnen, der Prälat 
Dr. Giesswein-Budapest, empfing sogar in Rom 
vom Heiligen Vater den Apostolischen Segen für 
den 3. internationalen Kongreß der oben genannten 
Vereinigung. Überall bilden sich selbständige katho- 
lische Gruppen, so in Bromberg (80 Mitglieder), 
Regensburg (82), Breslau (56), Berlin, Newcastle-on- 
Tyne u.a. In Holland gehören der Katholischen 
Esperanto - Vereinigung schon 940 Mitglieder an; 
auf dem in Wien veranstalteten Eucharistischen 
Kongreß waren die katholischen Esperantisten auch 
in der Prozession vertreten und gründeten dort die 
Liga der Katholischen Esperantisten Österreichs. 
„Espero Katolika“ ist als offizielles Organ der Ver- 
einigung angenommen worden, und in München 
wurde ein internationales katholisches Korrespondenz- 
büro errichtet, das Esperanto als internationale Ver- 
kehrssprache angenommen hat. Diese vollkommen 
zielbewußte, von oben unterstützte Verwendung des 
Esperanto sollte man nicht vergessen, als gutes 
Propaganda-Mittel allenthalben zu erwähnen. 

Dem unermüdlichen Vorsitzenden der Internacia 
Ligo de Esperantistaj Poŝtoficistoj (Ildepo), Ober- 
postpraktikant Behrendt-Breslau, gelingt es immer 
mehr, in den Kreisen der Post- und Telegraphen- 
beamten Anhänger für Esperanto zu gewinnen. 
Wenn die Bewegung auf diesem Gebiete auch nur 
langsam vordringt, so macht sie doch ständig Fort- 
schritte. Der „Poŝta Esperantisto“ hat sich selb- 
ständig gemacht und von „La Esperantisto“ getrennt 
Die Zeitschrift veröffentlicht stückweise ein Spezial- 
wörterbuch in 4 Sprachen (Deutsch, Französisch, 
Englisch und Esperanto) und gewinnt dadurch an 
Wert. In Hamburg wurde eine neue Gruppe ge- 
gründet, die sowohl der deutschen Vereinigung es- 
perantistischer Post- und Telegraphen-Beamten als 
beitrat. Von dort aus wurde 
Esperanto auch nach Bergedorf unter die Post- 
beamten getragen. ln Bamberg hielt Postinspektor 
Reeber einen Propagandavortrag und Unterrichts- 
kursus, an denen sich auch der dortige Oberpost- 
direktor beteiligte. Auch in Greifswald wurde 
von Postinspektor Ricke ein Kursus abgehalten, 
an dem 20 Beamte teilnahmen. In Dresden wurde 
eine neue Gruppe gegründet. Die französischen 
Postesperantisten schlossen sich zu einer Liga 
zusammen, die der /ldepo beitrat. Den Ehrenvorsitz 
der französischen Liga übernahm der Unterstaats- 
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sekretär Chaumet. Sie nahm auch Veranlassung, 
bei den betreffenden Behörden Schritte zu tun, | 
damit Esperanto sowohl im Telegraphenverkehr als 
auch beim Examen anderen lebenden Sprachen 
gleichgestellt werde. In Charleroi (Belgien) be- 
findet sich am Postschalter die Aufschrift „Esper- 
anto parolata“, und schließlich sind auch in Dresden 
3 Postämter, wo esperantosprechende Beamte tätig 
sind. 

Unter den Eisenbahnbeamten macht Esperanto 
auch noch verhältnismäßig langsame Fortschritte. Die 
Lübeck - Bichener Eisenbahn forderte ihre 
Angestellten auf, Esperanto zu lernen; es fand auch 
ein Kursus statt, an dem 33 Beamte teilnahmen. 
Ebenso unterrichtete Oberinspektor Nüsslein in 
Regensburg 12 Beamte. 

Dagegen hat sich Esperanto zur Belebung des 


Tourismus gut bewährt. So ist die Eisenbahn- 
gesellschaft in Orleans mit den Erfolgen ihrer | 
Esperantobroschüre sehr zufrieden. Auch das | 


Osterreichische Eisenbahnministerium mub gute Er- 
fahrungen mit seiner vorjährigen Esperantobroschüre 
gemacht haben, sonst hätte es nicht von neuem 
eine 69 Seiten lange Esperantobroschüre über die 
Österreichischen Alpen herausgegeben. 

Größere Fortschritte hat Esperanto in den 
Polizeikreisen, besonders in England, gemacht. 
Das hat seinen Grund wohl zum guten Teil mit in 
dem vorzüglichen und gut redigierten Organ, dem 
„Polica Bulteno“, das den Esperanto-Polizeigruppen 
und verstreuten einzelnen Polizeiesperantisten einen 
gewissen Zusammenhang gibt. Sodann erschien in 
der „Police Review", dem offiziellen Blatt der eng- | 
lischen Polizei, ein Artikel, der einen großen Erfolg | 
zu verzeichnen hatte. So wurden in London allein 
60 Polizisten unterrichtet. Bei der 25 jährigen Jubi- 
láumsfeier der Vereinigung holländischer 
Polizeibeamten erweckten in einer Esperanto- 
Ausstellung die Bilder von Esperanto-Polizisten und 
Vereinen großes Interesse. In Spanien sind schon 
in vielen Städten Polizeiesperanlisten ausgebildet, 
ebenso in Paris. In Nürnberg fanden 2 Kurse 
für Esperanto-Polizisten statt; gleichfalls in Kiel 2 
mit 18 Teilnehmern, in Köln mit 21 und auch in 
Augsburg. In Leipzig begegnet man öfter Poli 
zisten, die ein buntes Band um den Arm tragen; 
sie sprechen fremde Sprachen (französisch, englisch, 
holländisch, russisch oder Esperanto). In Dresden 
wird in 3 Abteilungen der Hauptpolizei und in 19 
Bezirkswachen Esperanto gesprochen. 

Die Tutmonda Esperanta Kuracista Asocio 
(T. E. K. A.) hatte zum Schluß des Jahres noch einen 
schweren Verlust zu beklagen: ihr langjähriger 
und eifriger Vorsitzender, Dr. Dor, wurde ihr durch 
den Tod entrissen. Sie hat überhaupt schwere 
Zeiten durchgemacht, da durch die unglückliche 
Neugründung eines eigenen Organs, neben dem be- 
stehenden alten, der „Voĉo de Kuracistoj“, beider 
Pod wegen der noch verhältnismäßig geringen Anzahl 
Mitglieder der Vereinigung vorauszusehen war. Der 
Untergang des Fachorgans machte eine weitere 
Werbetätigkeit in Ärztekreisen fast unmöglich. Mit 
großer Freude haben die Mitglieder deshalb das 
neue Organ, „La Kuracisto“, das unter besseren 
Vorzeichen das Licht erblickt hat, begrüßt, und es 
steht zu hoffen, daß nun bei neuer Werbetätigkeit 


| Fortschritte macht. 


Esperanto auch in Ärztekreisen, wo es so unent- 
behrlich für die internationale Verständigung ist, 
Die Schweiz ist wohi das 
einzige Land, in dem die T. E. K. A. trotz des 
Fehlens eines Organs, größere Verbreitung gewonnen 
hat. Bei der Zusammenkunft der T. E. K. A. 
während des Krakauer Kongresses wurde beschlossen, 
den internationalen Ärztekongreß 1913 in London 
von der Vereinigung aus offiziell zu besuchen. Ferner 
soll darauf hingewiesen werden, daß es erwünscht 
ist, wenn in Krankenhäusern und Sanatorien esper- 
antokundige Ärzte angestellt werden, damit dort die 
Möglichkeit, sich mit Fremden zu verständigen, eine 
größere wird. Der französische Prof. Bergonier 
empfiehlt in seinen Archive d'Electricitĉ medicale, 
alle medizinischen Atlanten mit Text in nationaler 
Sprache und Esperanto zu bedrucken. 

Die Internacia Scienca Asocio ernannte bei 
ihrer Zusammenkunft auf dem Krakauer Kongreß 
den berühmten Astronomen Geh. Reg. Rat Professor 
Dr. Wilhelm Foerster-Berlin zu ihrem Vorsitzenden. 
Das ist eine glückliche Wahl, da Prof. Foerster ein 
eifriger Anhänger des Esperanto ist, das er für die 
Verwirklichung internationaler Fragen, wie er solche 
in seinen Vorschlägen über einheitliche Rechen- 
methode, Zeiteinteilung und Weltkalender aufgestellt 


hat, für unentbehrlich hält. Ebenso hält er die 
Scienca Asocio für die geeignetste Stelle, diese 
Fragen zu verwirklichen, wie er dies in einer 


Zusammenkunft der Gesellschaft in Paris und in 
der Dezemberversammlung des Esperanto -Ortsver- 
bandes Groß-Berlin erörterte. 

Zur Verbreitung des Esperanto in akademischen 
Kreisen hat sich in Deutschland eine German- 
Akademia Esperania Ligo unter dem Vorsitz des 
Geh. Regierungsrats Prof. Dr. Schmidt-Potsdam 
gebildet. Die esperantistischen Studenten hatten 
die Absicht, gelegentlich des Achten Kongresses eine 
internationale Vereinigung zu gründen, sie haben 
jedoch den Plan bis zum nächsten Kongreß ver- 
schoben. Die deutschen Studenten sind in dem 
Deutsch - Studentischen Esperanto-Bund zusammen- 
geschlossen, der Mitglieder in Berlin, Braunschweig, 
Charlottenburg, Dresden, Göttingen, Königsberg, 
München, Rostock, Aachen, Bonn, Danzig, Halle a. S., 
Heidelberg, Kiel, Leipzig. Straßburg und Stuttgart hat. 

In militärischen Kreisen macht Esperanto, 
besonders in Deutschland, vorerst noch geringe 
Fortschritte. In der in Paris erscheinden „L'Opinion 
Mililaire“ wurde von einem höheren Offizier in 
einem längeren Artikel auf die Notwendigkeit des 
Esperanto für einen Zukunftskrieg hingewiesen, wo 
sich auf einer Seite bestimmt Heere verschiedener 
Sprachen befinden werden, da gerade hier mangelnde 
Verständigung die größten Übelstände beseitigen 
könne. Durch einige Beispiele, besonders aus den 
Kämpfen in China, wo 8 verschiedene Völker auf 
einer Seite standen, wird der Beweis erbracht. — 
in Chalons s. M. bekamen die Soldaten, die einen 
Esperanto - Abeudkursus besuchten, Urlaub hierzu. 
In Wien wurden die Offiziere und Militärbeamten 
aufgefordert, sich an Esperantokursen zu beteiligen. 

Dagegen scheint die Kinsicht von dem Nutzen 
des Esperanto bei der Tätigkeit des „Roten Kreuzes" 
in den einzelnen I Verbänden immer 
zum Ausdruck yb Du 


mehr 


and 
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kanischen Esperantisten hatten auf der sich 
dem dort tagenden internationalen Kongreß der 
Rote-Kreuz-Vereine anschließenden Ausstellung 
aller das Rote Kreuz interessierenden Sachen auch 
einen Platz für Esperanto bekommen. In Sachsen, 
wo ja auch beim 4. Esperanto-Kongreß in Dresden 
zum ersten Male eine Rote-Kreuz-Kolonne von Esper- 
antisten vorgeführt wurde, hat Generalmajor a. D. 
Schmidt, Mitglied des Vorstandes des Sächsischen 
Landesverbandes der Vereine vom Roten Kreuz, 
sich sehr des Esperanto angenommen und veranlaßt, 
daß in einem Rundschreiben an über 100 Kolonnen 
zur Meldung von Mitgliedern für eine Expedition 
nach dem italienisch -türkischen Kriegsschauplatz, 
Kenntnis fremder Sprachen, besonders Französisch 
und Esperanto verlangt wurde. Ebenso empfahl er 
auch auf der Zusammenkunft der Sächsischen Vereine 
vom Roten Kreuz den Mitgliedern, Esperanto zu 
lernen. Ob im Balkankriege Esperanto Gelegenheit 
hatte, sich zu bewähren, davon ist bis jetzt nichts 
verlautbar geworden, obgleich gerade dort bei der 
Vielsprachigkeit der Kriegführenden Esperanto sehr 
am Platze gewesen wäre. 

Bei den Guttemplern ist der Antrag, sich über 
eine Verkehrs-Hilfssprache für ihre internationalen 
Beziehungen schlüssig zu werden, auf den nächsten 
Kongreß verschoben worden. Trotzdem macht auch 
in diesen Kreisen Esperanto gute Fortschritte. „Der 
Pionier", das Organ der Eisenbahn-Abstinenzler in 
Köln a. Rh. brachte einen Aufsatz von Dr. Briegleb 
über die Benutzung des Esperanto im internationalen 
Verkehr. In Stade und Braunschweig wurden 
Kurse in den Guttempler-Vereinen abgehalten. Hof- 
fentlich werden die Esperantisten in den Reihen der 
Guttempler die Zeit bis zum nächsten Kongreß gut 
ausnutzen. 

Der Fortschritt des Esperanto in Arbeiterkreisen 
zeigt immer deutlicher die unschwere Erlernbarkeit 
unserer Sprache auch für minder Vorgebildete. Daß 
es diesen schwerer wird, Esperanto zu lernen und 
es fließend zu sprechen als solchen, die bessere 
Vorbildung haben, mehrere fremden Sprachen ver- 
stehen, ist ganz natürlich, besonders wenn zwischen 
den Schuljahren und dem Lernen von Esperanto ein 
größerer Zeitraum liegt. Wie oft versichern die 
Arbeiter, daß sie durch Esperanto erst ihre Mutter- 
sprache lernten. Sehr tätig waren die Arbeiter- 
gruppen in Düsseldorf, Fürth, Nürnberg, Peine, 
Annaberg -Buchholz, Zorndorf, Schmölln, Lübeck, 
Berlin, Braunschweig, Rostock, Stuttgart, Kannstatt. 

Der hohe Wert des Esperanto für die Blinden 
ist längst erkannt und hat das Erlernen der Sprache 
für diese im höchsten Grade wünschenswert gemacht. 
In Schweden, wo schon seit 3 Jahren Esperanto 
den Blinden gelehrt wurde, sind bereits viele blinde 
Esperantisten, ebenso in Rumänien, wo sich die 
Königin für sie interessiert. In Leeds tagt die 
Rondo de Esperantistaj Blinduloj wöchentlich einmal 
in der Bibliothek des Blindeninstituts. InPaderborn 
wurde in der Bincke'schen Blindenanstalt ein Kursus 
abgehalten und zwar von einem Schüler des „Leo- 
konvikts". Vorträge über Esperanto finden in vielen 
Blindenvereinen statt. Auf dem Krakauer Kongreß 
beantragte der blinde Herr Levy aus Rumänien, eine 
Kommission einzusetzen, die sich mit der Frage be- 
schäftigen solle, inwieweit sick unsere Esperanto- 
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kongresse mit den Wünschen, Vorschlägen und 
Forderungen der Blinden beschäftigen können. 


Große Vorteile durch Esperanto haben die Blinden auf 
Reisen in fremden Ländern. So wurde unter anderem 
ein des Deutschen nicht mächtiger blinder Schwede 
in Berlin von Gesinnungsgenossen geführt, und 
ebenso später in Braunschweig, wohin er von Berlin 
aus fuhr. 

Wie sich Behörden und Stadtverwaltungen 
auf den einzelnen Kongressen vertreten ließen und 
so ihr Interesse an der Esperantobewegung bekundeten, 
so haben auch eine Reihe von ihnen die Esperanto- 
bewegung durch Geldzuwendungen und in anderer 
Weise unterstützt. Hier ist in erster Linie der 
Sächsischen Regierung zu danken, die dem 
Sächsischen Esperanto-Institut in Dresden 
eine dauernde jährliche Beihilfe von 1000 M. bewilligte 
Im Auftrage der Regierung hat das Institut eine 
prächtige illustrierte Broschüre über die Ksl. Sächs. 
Porzellan-Manufaktur in Meißen herausgegeben. — 
Zum Achten Kongreß gaben die Stadt Krakau 5000 Kr., 
der Österreichische Minister tür öffentliche Arbeiten 
1000 Kr. und die Kaufmannschaft von Krakau 200 Kr. 
München unterstützte die dortige Esperantowoche 
mit 500 M.; in Prag erhielt die Böhmische Esperanto- 
Gesellschaft vom Magistrat zum vierten Male eine 
Beihilfe von 50 Kr. In Australien wird die Zeitung 
der Australia Esperanta Asocio auf Staatskosten 
gedruckt. Der Magistrat von Leipzig gab 400 Mark 
für Esperantokurse im Verein Leipziger Magistrats- 
beamten; von diesen beteiligten sich 200 an den 
Kursen. In Charleroi stiftete der Magistrat 200 Frs. 
für Prämien an die besten Schüler, damit sie den 
nationalen Esperantokongreß besuchen könnten. Die 
dortige Gruppe legte noch etwas zu, und die Summe 
wurde in Prämien zu je 25 Frs. eingeteilt. In 
Chalons erbielten die Esperantisten für ihre Be- 
teiligung am Karnevalzug 250 Frs. In Tacoma 
stellte die Handelskammer dem Esperanto-KongreB 
ihren Sitzungssaal kostenlos zur Verfügung; außerdem 
erhielten die Esperantisten für ihre Teilnahme am 
Festzuge der Montamarawoche vom Festausschuß 
300 M. Die Bibliothek in Münster (Westf.), die 
Volks-Bibliothek in Antwerpen und die Landes- 
und Stadtbibliothek in Düsseldorfhaben Esperanto- 
bücker angeschafft; ebenso hat diestädtische Bibliothek 
in Bremen beschlossen, Esperantoliteratur aufzu- 
nehmen und der dortigen Esperanto-Gruppe anheim 
gegeben, diesbezügliche Vorschläge zu machen. 

In Rußland ist den Esperantovereinen wieder 
die Existenzgenehmigung seitens der Regierung erteilt 
worden, die ihnen nach der Entdeckung der staats- 
verräterischen Umtriebe des Hauptmanns Postnikow 
entzogen war. Wenn auch diese zeitweise Entziehung 
auf die Ausbreitung des Esperanto in Rußland fast 
kaum Einfluß gehabt hat, so ist doch diese offizielle 
Anerkennung, daß jene Umtriebe mit Esperanto nıchts 
zu tun hatten, mit Freuden zu begrüßen und gerade 
in Rußland viel wert. Die russische Regierung hat 
überhaupt verschiedentlich Interesse am Esperanto 
bekundet. Dies trat besonders bei der Audienz hervor, 
die der Ministerpräsident unserem Gesinnungsgenossen 
und eifrigen Propagandisten Privat gewährte. Aucl 
anderweitig hat Rußland Interesse gezeigt. So sandte 
es zum 7. Kongreß in Antwerpen Herrn Nedosivin, 
der auch gleichzeitig das Dresdner Esperanto-Institut 
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besuchen mußte und ebenso sich über die Unterrichts- 
kurse informieren sollte. Den ausführlichen Bericht 
hat die Regierung nun in diesem Jahre im Druck 
erscheinen lassen und an die Stellen, die irgendwie 
Interesse haben dürften (Behörden, Schulverwaltungen, 
Direktoren sämtlicher höheren und mittleren Knaben- 
und Mädchenschulen, Handelskammern, Handels- 
schulen u. a.) gesandt. Die russische Regieruug nutzt 
also die Erfahrungen, die ihr Delegierter sammelte, 
gut aus. 

Auch in der für uns Esperantisten arg bedräng- 
ten Schweiz hat in diesem Jahre die Esperanto- 
bewegung wieder recht festen Fuß gefaßt. Sogar in 
der Hochburg der Idisten, in Bern, ist dank der 
unermüdlichen Arbeit unseres Freundes Schmid 
trotz aller Gegenbestrebungen ein großer Aufschwung 
eingetreten. 

(Schluß folgt.) 
Dr. Breiger. 


Kroniko el 
germanlingvaj landoj 


Ciu grupo kaj izolita samideano estas petataj, 
doni al ni kiel eble plej akurate mallongajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esperanto en 
sia urbo aü regiono. Oni bonvolu sendi la raportojn, 
skribitajn sur postkarto sen iu alía sciigo, 
gis la 20a de ĉiu monalo al nia redaktoro, S-ro 
Friedrich Ellersiek, Berlin S. 59, Wißmann- 
strabe 46. 


Rheinisch-Westfälischer Esperanto-Verband 
havis la 17an de Nov. kunvenon en Hagen, en 
kiu partoprenis delegitoj el multaj lokoj de Rhein- 
land kaj Westfalen. La Hagen'a grupo aranĝis 
Esperantan ekspozicion kaj paroladvesperon, kiuj 
ambaŭ estis multe vizitataj. Cefredaktoro Harten- 
fels parolis pri la utilo de E. por ĉiu metio, kaj 
Dro Linker parolis pri esenco kaj celo de inter- 
nacia helplingvo generale. 

H 


Auerbach i.V. En kunveno, kiun komune 
arangis Societo Esperanto kaj Komerca Unuigo 
Auerbach la 1lan de Dec. en la salono de la 
komerca lernejo, propagande parolis rega asesoro 
Dro Schramm el Dresden. 

Bamberg. Bamberg a Esperanto-Unuiĝo eldonis 
reklamomarkon pri Esperanto kaj la „E.-Normal- 
Grammatik", La markoj estas haveblaj en 5 diversaj 
koloroj ĉe la nomita societo. 

Berlin. Car la antaŭ nelonge elektita kun- 
venejo de Esperanta Gruparo Berlin pro diversaj 
kaŭzoj ne estis taŭga, oni nun kunvenas en 
„Konigshof”, Bülowstr. 37. En la komuna 
kunveno decembra parolis sekreta rega konsilisto 
Prof. Dro Wilhelm Foerster pri „La kumuna 
mondlingvo por la kalkulado, por la mondkalendaro 
kaj mondotempo, por precizecaj rilatoj kaj scienco”. 
En sia interesega parolado la fama scienculo, kiu 
nun estas prezidanto de la Scienca Asocio Esper- 
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antista, klarigis la utilon, kiun Esperanto povas 
alporti per sia uzado en la diritaj fakoj. La parol- 
adon, kiun ĉeestis ankaŭ kelkaj neesperantistaj 
scienculoj, sekvis vigla diskuto. — Poste parolis 
S-ro Jean Borel kaj rakontis interalie pri la 
fondo kaj unua tempo de la Berlin'a grupo, kiu 
ĝuste en la tago de tiu ĉi kunveno (3a de Dec.) 
povis festi sian 9an naskiĝotagon. 

Cetere, Prof. Foerster la 16an de Dec. fariĝis 
80 jara; okaze de tio la Gruparo sendis al li tele- 
grafe la jenan bondeziron: „Ni estas fieraj pri tio, 
ke ankaŭ vi estas pioniro por la monda helplingvo 
Esperanto kiel komuna interkomprenilo de ĉiuj 
popoloj de la terglobo. Ni sendas al vi niajn plej 
respektplenajn bondezirojn kaj esperas, ke vi ankoraŭ 
longe povos agi en la servo por la homaro". (En la 
nunmonata numero B ni publikigos artikolon pri la 
eminenta scienculo kaj lia agado por la bono de la 
homaro kaj pri la ovacioj, kiujn li ricevis okaze de 
sia 80a naskiĝotago. Red.) 

— En la jara ĉefkunveno de Esperantista 
Societo Merkur" estis donataj kontentigaj raportoj 
pri la agado dum la pasinta jaro. La elekto de la 
estraro donis la sekvantan rezultaton: Prez. S-ro 
William, vicprez. S-ro Vollmeister, sekr. S-ro 
Gebhardt, 2a sekr. S-ro Scholl, kasisto S-ro 
Brzoska. La grupkunvenoj okazas nun ĉiulunde 
kaj ĉiujaŭde; en la jaŭda kunveno oni parolos nur 
Esperante. La plej multaj el la anoj abonos de nun 
eldonon A de Germana Esperantisto, kelkaj formas 
rondojn por legi diversnaciajn Esperanto-jurnalojn. 
En la ĉefkunveno ĉeestis kiel gasto Dro Kimel el 
Bukarest. — La 31an de Dec. la grupo kolektiĝis 
en la grupejo, por gaje festi la jarfinon. 

— En kunveno de Katolika Esperanto - Societo 
Berlin, la 25an de Nov. oni raportis pri la internacia 
katolika kongreso en Budapest kaj priparolis la 
decidojn de tiu kongreso. 

Braunschweig. Komenciĝis kurso por lernejaj 
knaboj, instruas S-ro K. Brüggemann. — En la 
aŭtomobilista lernejo en la fabriko de Büssing la 
lernantoj komencas studi Esperanton. 

Bremen. En [Instruista Unuiĝo propagande 
parolis Dro Mobusz el Lŭbeck. Kursoj estas mal- 
fermotaj. — La urba bibliotekisto, Prof. Seedorf, 
konsentis pri la proponoj, kiujn la tiea grupo faris 


pri la Esperantaj verkoj aĉetotaj por la urba 
biblioteko. (Vidu G. E. 1912 A, p. 183.) 
Breslau. Kurso por Rugkrucanoj komenciĝis, 


Ruŝkruca E.-kurso por 


Katolika E.-Grupo 


partoprenas 27 personoj. 
sinjorinoj baldaŭ komenciĝos. 


festis la 15an de Dec. la naskistagon de Dro 
Zamenhof. La festparoladon faris kalkulkonsilisto 
Schulz el Schweidnitz, F-ino Wojcichowska 


kantis, kaj prezentado de vivantaj bildoj priesperantaj 
plibeligis la bone vizititan feston. — La estraro de 
la grupo nun konsistas el S-roj Janietz, Wolf 
kaj Würz kaj F-ino Montag. La ĝisnuna prezid 
anto, S-ro Reichelt, ne povis reakcepti la elekton 
pro siaj studoj. . 

Charlottenburg. Cefkunveno de Esperanto- 
Societo Charlottenburg okazis la 6an de Dec. La 
grupo nun havas 36 anojn, la grupa biblioteko 
konsistas el preskaŭ 900 verkoj, inter ili estas 
17 gazetoj. Kurso estas gvidata de instruisto Carl 


Schulz. La estraro konsistas el S-roj Grohall, 
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Schulz, Schwarzschild, Schulze kaj Fromm. 
Por la nova jaro la grupo abonis por ĉiuj membroj 
eldonon A de Germana Esperantisto. 

Dresden. La monata kunveno de Societo 
Esperanto Dresden okazis la llan de Dec. en 
„Carolagarten” kiel festo pro la naskigtago de nia 
Majstro. La prezentaĵoj estis aranĝitaj de la Sinjorina 
kaj Kantistina Grupoj de la Societo, sub la gvidado 
de F-ino Martha Lehner. Ili konsistis el kantoj, 
deklamoj kaj muzikajoj (interalie la „Infana Sim- 
fonio” de Haydn). La programo finiĝis per germana 
priesperanta prezentado „Parolantaj pentrajoj — La 
Feliĉo", verkita de F-ino Maria Weiner. Riĉa 
aplaŭdo rekompencis la vere tre belajn kaj zorge 
studitajn prezentaĵojn. — La jara ĉefkunveno de 
Societo Esperanto Dresden okazos la 14an de Jan. 
en „Herzogin Garten". Novaj kursoj por komenc- 
antoj komenciĝos fine de Januaro, same ankaŭ 
ripeta kurso kaj, laŭ esprimita deziro, speciala kurso 
por fotografistoj metiaj kaj amatoroj. — La fondigfesto 
de la Societo okazos dimanĉon, la 19an de Jan. 
en la granda ĉambrego de „Vereinshaus“, Zinzen- 
dorfstraBe, kaj konsistos el altvaloraj artaj kant- kaj 
muzikprezentaioj, el Esperanta ,Tri-rega-ludo” kaj 
el teatra prezentado. Riĉa tombolo kaj balo helpos 
amuzi la gesamideanojn kaj iliajn gastojn, kore 
bonvenantajn. 

— La „Verein zur Forderung Dresdens und des 
Fremdenverkehrs” aliĝis al U. E. A. kiel Esperantia 
Entrepreno. 

— La 15an de Dec. S-ro Karsch, Delegito de 
U. E. A., propagande parolis en kunveno de la unuiĝo 
„Sachsen-Altenburger" kaj vekis viglan intereson por 
nia internacia afero en tiu nacia rondo. 

Duisburg. Kurso por komencantoj komenciĝis 
la 22an de Nov. 

Elberfeld. E.-grupo „Verda Stelo” aranĝis tre 
belan vintran feston kun propaganda parolado kaj 
ekspozicio. EI la festprogramo speciale interesis 
kvarvoĉaj virkantoj en Esperanto, kantilaj de la 
virkanta unuiĝo „Laetitia.” — Kunigo de la du 
E.-grupoj de Elberfeld estas en preparo. 

Elversberg. La grupo daŭrigas sian laboron 
en kontentiga maniero. La unua kurso baldaŭ finiĝos. 

Gorlitz. E.-Societo „Zamenhof“ aranĝis la 14an 
de Dec. efikan kaj bone vizititan feston okaze de la 
naskiĝotago de nia Majstro. Dro Göbel faris fest- 
paroladon; kantoj, deklamoj ktp. helpis plibeligi la 
feston. 

Hannover. La lan de Dec. la loka grupo havis 
sian vintran (eston. Multaj gastoj ĉeestis kaj guis 
kun la anoj de la grupo la prezentitajn kantojn, 
deklamojn kaj speciale teatraĵon, prezentitan de 
junulinoj el „Pensiono Hartog". Ili nur de post 
Oktobro lernis la lingvon kaj tamen plene posedis 
gin tiel, ke la prezentita, speciale por tiu tago Es- 
peranten tradukita teatrajo „Petolaj knabinoj” bonege 
efikis. — Kurso komenciĝos. — La estraro de la 
pura nun konsistas el S-roj Röver, Vahlberg, 

chrader, Sarstedt kaj F-ino Schweitzer. 

Hamburg. En diskuta vespero de la loka ligo 
de Hamburg-Altona'aj Esperanto-grupoj oni diskutis 
pri la temo „Por aŭ kontraŭ la unueca lernejo". La 
ĉefan paroladon faris S-ino supera instruistino 


Jenckel 
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Hellerau b. Dresden. En tiu ĝardenurbo S-roj 
v. Frenckell kaj Dro Arnhold el Dresden propa- 


| gande parolis la 2an de Dec. 


Kannstatt. Kurso komenciĝis kun 20 parto- 
prenantoj. Instruas F-ino R. Kronmüller. Grupo 
baldaŭ fondiĝos. 

Kempten. En kunveno de la „Liberala Unu- 
iĝo” propagande paroladis S-ro EisenbeiB. — La 
Esp. kurso, publikigita en „Tag- und Anzeigenblatt 
für Kempten und das Allgäu“, nun finigis, kaj en 
la arangita konkurso oni povis aljugi la premiojn al 
sufice multaj partoprenintoj, krom tio oni ankaü kelk- 
ajn povis laŭde mencii. — En la nomita gazeto nun 
estas anoncitaj 7 firmoj en Kempten, kiuj korespondas 
en Esperanto. — Jam komenciĝis la preparoj por 
la 3a Ŝvaba Esperantotago, okazonta je Pentekosto 
1913. Por la festkunsido la magistrato disponigos 
la ĉefsalonon de l' magistrata domo. 

Königsberg (Pr.) La 12an de Dec. la tiea 
grupo aranĝis tre bone vizititan amuzan vesperon. 
Post festparolado de S-ro Michelis oni ludis la 
burleskajon „Sinjoro Herkules“. Krom tio oni 
amuziĝis per dancado, loterio ktp. 

— Sub la nomo „Verda Stelo" fondiĝis nova 
grupo, celanta speciale la propagandon de Esperanto 


inter la komercistoj. Prezidanto estas S-ro B. Car- 
cossa. 
Kotzschenbroda. En ,Ev.-luth. Mánner- und 


Jŭnglingsverein" S-ro Kaden el Niederlößnitz faris 
tre interesan paroladon pri E. kaj havis bonan 
sukceson. La loka gazeto tre favore raportis pri tio. 

Krefeld. En kunveno de Esperanto-Societo 
Krefeld, la 5an de Dec., parolis S-ro A. Eckardt 
pri la temo „Parkurbo Esperanto". 

Leipzig. E.-Societo „Leibnitz“ havis la 
21an de Nov. bone vizititan aŭtunan feston kun 
prezentado de 3 teatraĵetoj kaj muzikaj amuzajoj. 
— La 25an de Nov. Prof. Agache el Paris faris 
interesan lumbildan paroladon pri „La plej moderna 
arto en Francujo". Vigla diskuto sekvis. — Al 
1000 industriuloj kaj eminentuloj de Leipzig oni 
sendis propagandilojn kun la peto, aliĝi al la Societo 
kiel subtenantaj membroj. En Januaro komenciĝos 
novaj kursoj. La 13an de Jan. okazos en „Neues 
Theaterrestaurant" kristnaska festo, la 26an de Jan., 
antaŭtagmeze je la 11a, estos aranĝata en „Schloß 


Ritterstein" ĝenerala kunveno Esperanta kun parol- 
ado de supera instruisto Schmiedeberg el 
Delitzsch. 


— E.-Societo „Zamenhof” gvidas bone vizitatan 
kurson kaj festis sian fondigfeston per bele aranĝita 
festeno. 

-— En Akademia Grupo S-ro Kröber faris 
Esperantan paroladon pri la oficialaj institucioj de 
Esperanto. 

— Esperanta sekcio de la Leipzig'a instruista 
unuiĝo sisteme laboras en la tradukado de la dramo 
„Maria Magdalena” de Hebbel. 

Leisnig. La loka grupo abonis por siaj anoj 
la eldonon A de Germana Esperantisto. 

Luckenwalde. Por fondi esperantistan grupon, 
S-ro Schwenzer aranĝis kunvenon, kiun ankaŭ 
partoprenis membroj el la tiea laborista Ido-grupo. 
Kiel parolanto por Esperanto kaj ties defendanto 
ĉeestis S-ro Ellersiek el Berlin, kiu ĉiujn kontraŭ- 
dirojn, faritajn de la „lingvaj amikoj” pri Esperanto, 
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trafe refutis. Sukceso: la fondo de esperantista grupo 
efektivigis, kaj kurso komencigis. La estraro de la 
grupo konsistas el S-roj Johannes Schwenzer 
(prez.), redaktoro M. Gneuß kaj F-ino Schüler. 
Post kiam la fondo de la grupo estis konata, jam 
aligis kelkaj novaj anoj. 

Meißen. Esperanto-Unuigo Meißen festis la 
12an de Dec. en la salono de „Hamburger Hof” la 
naskigotagon de Dro Zamenhof per diversaj prezent- 
adoj, festparolado de S-ro Sohrmann el Weinböhla 
kaj balo. Speciale plaĉis teatrajo „Oni avertas pri 
poŝŝtelistoj", tre bone aranĝita de F-ino Symmank 
kaj vigle ludita. — F-ino Symmank prenis sur sin 
la oficon de Delegitino de U.E. A. por MeiBen. 

Mülhausen (Els) La 20an de Nov. S-ro 
Baumann parolis en la granda halo de la magi- 
strata domo pri la temo „Mondlingvo kaj Esperanto" 
kaj la 3an de Dec. pri „Esperanto kaj la scienco". 
Ambaŭ paroladoj estis bone vizitataj; anoncis sin 
sufiĉe multaj novaj anoj, tiel ke en Januaro povos 
komencigi kurso. Dank' al vigla propagando la 
gazetaro de ElsaB-Lothringen nun fariĝis pli favora 
al Esperanto kaj ofte publikigas notojn kaj artikolojn 
pri nia afero, 

Münster (Westf.). Dum la pasinta jaro vizitis 
tiun belan kaj interesan urbon 21 gesamideanoj. 
inter ili 4 eksterlandanoj. Tiaj vizitoj estas bona 
rimedo por plivigligi la intereson pri Esperanto, kaj la 
tiea grupo petas ĉiujn gesamideanojn, vojaĝantajn 
tra la tiea regiono, almenaŭ por kelkaj horoj viziti 
gin; ili certe ne pentos tiun viziton, kaj al nia mov- 
ado ili faras gravan servon. Oni ne forgesu, anonci 
sian alvenon al la Esperanto-oficejo, Industriestr. 14. 

Neukölln. La tica grupo havis la 17an de Dec. 
sian ĉefkunvenon. S-ro Adler faris la jarraporton. 
kiu montris, ke la grupo dum la unua jaro de sia 
ekzistado bone laboris kaj progresis. La estraro nun 
konsistas el S-roj Wittbrodt, Ehrhardt, F-inoj 
Fuhrmann kaj Bock. La kunvenoj nun okazas 
en Ratskeller, en kies fenestro estas elpendigita la 
grupa afiŝo. 

Niederau. S-ro instruisto Börner akceptis la 
oficon kiel Delegito de U.E. A. 

Nürnberg. Dro Orthal faris antaú la instru- 
istaro kaj Ciuj plenagaj flegatoj de la blindulejo en 
Nürnberg paroladon pri E. La blinduloj sekvis la 
paroladon kun granda intereso kaj tre atentis speciale 
la sciigojn pri la jama uzado de E. inter blinduloj. 

Osterode (Ostpr.). En kunveno de Stenografia 
Unuiĝo Stolze-Schrey propagande parolis S-ro Greff 
el Elbing, poste parolis ankaŭ S-ro Schattat pri 
lingvaj demandoj, kaj du sinjorinoj kantis en E. 
Kurso estos aranĝata. 

Pirmasens. La 3an de Dec. S-ro Omlor jr. 
el St. Ingbert parolis en Unuiĝo de Katolikaj 
Komercistoj kaj Oficistoj pri la temo „En la signo 
de l' tempo”. La ĉeestantaro sekvis kun intereso 
la paroladon kaj atente rigardis la elmetitan eks- 
pozicion 

Remscheid. Sub la aŭspicioj de la tiea 
komerca unuiĝo komenciĝis la 2an de Dec. kursc 
por komencantoj. 

St. Ingbert. La tiea grupo kolektas adresojn 
de esperantistoj en la Pfalz kaj petas pri ilia konigo. 
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| Stettin. „Stettina Esperantista Junularo" 
' komencigis la 25an de Nov. novan kurson en Kaiserin- 
Augusta-Viktoria-lernejo. 

Stuttgart. La loka grupo „Esperanto-Stelo” 
havis en Novembro ekskurson al Schnaith kaj la 
15an de Dec., okaze de la naskiĝa festo de Dro 
Zamenhof, ekskurson al Ludwigsburg kaj kastelo 
Monrepos. La arte presita kongreskonigilo estas 
disdonata en Stuttgart unue en 20000 ekzempleroj. 
Prof. Christaller propagande parolis en la Komerca 
Unuigo; sekvis diskuto, en kiu la ne tre multnombraj, 
sed tre interesitaj ĉeestantoj vigle partoprenis. 

Treuen. Fondiĝis laborista grupo kun 13 anoj. 

Vegesack. S-ro W. Fricke el Bremen faris 
propagandan paroladon en la tiea grupo de „Verband 
Deutscher Handlunssgehilfen". Kurso estas aranĝota. 

Weinböhla. Esperanto-Grupo Weinböhla aranĝis 
la 14an de Dec.. okaze de la naskigtago de nia 
Majstro, bone vizitatan feston. La festparoladon 
faris en bonega maniero S-ro K. v. Frenckell el 


Dresden: diversaj prezentaĵoj kaj balo plibeligis la 
vesperon. 
Zittau. Anstataŭ F-ino E. Westphal, forlogig- 


inta al Magdeburg, Societo Esperanto elektis kiel 
kasiston S-ron H. Schmidt. Komence de Januaro 
la societo aranĝos kristnaskan feston. 
J. K. 
(La raportoj pri Austrio kaj Svislando estas pro- 
krastataj pro manko de loko. Red.) 


== Gazetaro === | 


Jam ofte ni povis raporti ĉi tie pri artikoloj, 
malfavoraj al Esperanto, kies verkintoj evidente ne 
estas informitaj pri la mondlingva demando entute 
kaj pri Esperanto speciale. Tamen ili ŝajnigas scion 
pri tiu ĉi afero, ili pritraktas ĝin, kvazaŭ ili jam de 
longe okupiĝus pri ĝi, kaj la neinformita publiko 
opinias ilin pravaj, ĉar „kion oni levas en gazeto, 
tio devas esti vera, alie la redaktoroj ne akceptus 
gin”. Bedaŭrinde la plej multaj el la redaktoroj estas 
same neinformitaj pri la mondlingva demando, kiel 
la aŭtoroj, kaj ili akceptas tiurilatajn artikolojn nur 
pro respekto al ties verkintoj aŭ pro propra kontraŭ- 
eco al la afero 


Du artikoloj, publikigitaj antaŭ kelka tempo, 
tion denove pruvas. La unua aperis en „März“, 
München, (12. 10. 12.) kai estas verkita de S-ino 


Margarete Siebert. Jam unuloje la sama gazeto 
publikigis artikolon direktitan kontraŭ ĉiu artefarita 
mondlingvo (vidu G. E. 1912 A, p. 40), kaj la saman 
ideon ankaŭ la jus nomila aŭtorino portis en sian 
publikigajon. Sed ŝajnas, ke tiun ĉi artikolon diktis 
cerla kontraŭeco de S-ino Siebert al Prof. Ostwald, 
ĉar ŝi precipe atakas lin kaj liajn dirojn kaj publik- 


igajojn pri la mondlingva demando. Pro lio sia 
artikolo estas duoble partia 

La argumentoj, kiujn S-ino Siebert uzas en gi 
kontraŭ generala helplingvo, estas same malvaloraj 


nenion sciantaj 
Jen 


kaj ridindaj kiel tiuj de aliaj aŭtoroj, 


pri la esenco de la demando, kiun ili pritraktas. 
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kelkaj el ili. Parolante pri la plej proksimaj celoj 
de la esperantistoj kaj donante ekzemplon pri 
komercisto, kiu per Esperanto povas negoci en 
fremdaj landoj, la aŭtorino diras: „Tamen mi estas 
konvinkita, ke tute ne povas esti alie: la Esperanto 
de anglaj-germanaj interrilatoj devas soni tute alie, 
ol tiu de rusaj-francaj. Ĝi eĉ devas esti alia. La 
alfabeto (germana) havas dudek kvar literojn. Sed ili 
reprezentas nur arbitran plisimpligon de la skribita 
lingvo kompare al la parolata. Sonoj ekzistas jam 
en unu sola lingvo pli multaj. Kiel malsame la 
vokaloj estas elparolataj en nordo aŭ sudo, kiel mal- 
same la plej multaj konsonantoj. Altbavara kaj 
silezia kamparanoj, kiuj senceremonie parolas sian 
dialekton unu al la alia, interkompreniĝas same bone 
aŭ same malbone, kiel se unu parolus hine, la alia 
indiane. Kaj ĉi tie estas la afero nur pri variaĵoj 
de la sama lingvo, t. e. la germana. Se oni kon- 
sideras aliajn lingvojn, la interkonsento pri la komuna 
elparolado de vokaloj kaj konsonantoj tuj malaperas. 
La anglo parolas E, kie staras nia A; kaj speciale 
pri la diftongoj eu, oi, au: neniu nacio elparolas 
ilin same kiel la alia. Povas esti tute ne alie. La 
kondiĉoj de la elparolado, la parolorganoj, estas tro 
malsame formitaj ĉe la diversaj popoloj. Ce la unu 
la sono estas formata sur la lipoj, ĉe la alia en la 
laringo, kaj ĉio sin akomodas al tio. 


Poste, parolinte pri la malebleco de la sama 
elparolado de E. de diversaj nacianoj, S-ino Siebert 
elkrias: „Tamen mi deziregas al mi, ke mi unufoje 
povus aŭskulti la interparoladon inter hina esperant- 
isto kaj Dresden'a Esperanton-scianta policano!“ — 
Plue ŝi pridubas la interkompreniĝon per E. laŭ 
frazkonstrua vidpunkto. Si neas la transpensadon 
el iu nacia lingvo en Esperanton kaj asertas, ke ĉiu 
naciano formas la Esperantajn frazojn laŭ la kutimo 
de sia lingvo. „Multe da plezuro!“ ŝi moke deziras. 
Fine venas ankaŭ la timo pri tio, ke E. povus for- 
premi la naciajn lingvojn, se ĝi efektive fariĝus 
komuna posedajo de ĉiuj popoloj, instruota en la 
lernejoj! Kaj ŝia konkludo el la tuta rezonado: 
„Estas imageble, ke oni povas trovi internaciajn 
formulojn por la skribaj komercaj, interrilatoj, sed 
en la sama momento, kiam tia artefarita inter- 
kompreniĝo forlasas la sferon de tute proksimaj, 


konkretaj aferoj, kiam ĝi nur iomete eniras en la 
sferon de la pensoj kaj sentoj — kaj tion faras ĉiu 
parolata lingvo, ankaŭ ĉiu „helplingvo“ — tuj gi fariĝas 


ankaŭ parto de tio plej viva, plej forta, kio ekzistas, 
ĝuste de tiu mondo de pensado kaj sentado, en kiu 
la neinterrompita, neniam arbitre reguligebla movado 
estas fundamenta leĝo". 

Vere belaj estas ĉi tiuj vortoj, ĉu ne? Parolataj 
de sur la alta trono de nenion konsideranta, neniel 
informita, sed tamen tiel ŝajni$anta spirito, ili certe 
efikas je la laikoj. Sed ĉe ni esperantistoj ili povas 
veki nur kompatantan rideton pri tia verkintino, 
kiu kuraĝas prijuĝi nian aferon, tute ne sciante gian 
plej simplan esencon, la konstruon de nia lingvo kaj 
la celojn, kiujn ni sekvas en la klopodoj pri enkon- 
duko de E. — Nekomprenebla estas ankaŭ la sintenado 
de la redakcio de „März“, kiu pretendas esti kon- 
siderata kiel grava kaj serioza gazeto. Gi enpresas 
tian fuskritikon pri la helplingva demando — ĉu ne- 
pripense, ĉu intence, pri tio ni ne volas juĝi — sed 
ĝi rifuzas akcepti tute objektivan kaj neniel ofend- 
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antan kontraŭartikolon, verkitan de S-ro Winkel- 
mann, la estro de la fako „Gazetaro“ de G. E. A. 
Efektive, tio estas bona rimedo por silentigi la 
kontraŭan partion, kiu sin volas kaj eĉ devas defendi 
kontraŭ malprave faritaj atakoj. 

Pli justa laŭ tiu rilato estas la 
Deutschtum im Auslande“, Berlin, en kiu aperis la 
dua el la supre cititaj artikoloj. En la septembra 
kajero 1912 de tiu organo de la „Unuiĝo por la 
germaneco en eksterlando" S-ro Kurt Schubert 
puplikigis artikolon, en kiu li, kompreneble, pritraktas 
la demandon pri internacia helplingvo laŭ ŝovinistaj 
vidpunktoj. Ankaŭ li turnas sin kontraŭ Prof. Ost- 
wald kaj liaj publikigajoj prila dirita temo. Neatentite 
la fakton, ke pro tio li kelkafoje eraras pri la rilato: 
de Prof. Ostwald al Esperanto, la aŭtoro rigardas 
kun timo la progreson de E. Laŭ li baldaŭ ne plu 
aperos novaj verkoj ĉiuspecaj en naciaj lingvoj, se 
nia lingvo kaj la ideo pri gi ankoraŭ pli disvastigas 
Kaj tamen li opinias, ke verko, skribita en E., ne 
havos tiom grandan legantaron, kiel se ĝi aperus ekz 
en germana, franca aŭ angla lingvo, t. e. en la $e- 
patra lingvo de multaj milionoj da homoj. En 
tiuj du opinioj sidas stranga kontraŭdiro, kiun ni ne 
komprenas. 

Plue la verkinto diras, ke la germanoj agus pli bone, 
se ili uzus la forton kaj monon, nun oferatajn por 
la enkonduko de Esperanto, por la starigo de ger- 
manaj lernejoj en eksterlando. Pro tio li avertas 
pri la enkonduko de Esperanto en la germanajn 
lernejojn, el kiuj kelkaj jam nun instruas ĝin. Fine 
li vokas al la batalo kontraŭ Esperantismo kaj ties 
kreskanta movado, kiun li rigardas kiel trograndigon 
de ekscentra internaciismo. 

Vere, pli bonan ateston pri la graveco de nia 
Esperanta movado ni ne povas deziri al ni! Sed ni 
estu trankvilaj; dank' al la pli ŝusta kompreno de 
vera internaciismo ne ĉiuj germanoj konsentas pri 
la ŝovinistaj ideoj de S-ro Schubert. | 

La redakcio de la nomita gazeto aldonas al 
la priparolita artikolo longan noton, en kiu ĝi 
klopodas pravigi la dirojn de la aŭtoro per kelkaj 
ekzemploj Kompreneble ĝi plene konsentas pri 
ĉiuj liaj vortoj, sed tamen ĝi estas, kiel ni jam supre 
diris, sufiĉe objektiva, por malfermi diskuton pri la 
demando. Gis nun, laŭ nia scio, ankoraŭ ne aperis 
en la gazeto pluaj artikoloj pri la temo; se tio okazos, 
ni kompreneble raportos pri ili. 

Bela dokumento pri la senkaŭzeco de la timo 
de ŝovinistoj, ke internacia helplingvo povus en- 
danĝerigi nacian lingvon aŭ eble eĉ forigi gin, estas 
interesa babilado, kiu aperis en la oktobra numero 
1912 de „Zeitschrift des Allgemeinen Deutschen 
Sprachvereins“. En ŝi Prof. Dro Friedrich Siegis- 
mund parolas pri „latinaj gastoj en la germana 
lingvo“, kaj en tre amuza kaj sprita maniero li 
montras grandan aron da vortoj, kiuj ŝajnas esti de 
pure germana deveno. Tamen la aŭtoro pruvas per 
la almetitaj latinaj terminoj, ke la koncernaj vortoj 
efektive devenas el la latina lingvo. Sed, kvankam 
nia nacia lingvo estas plenigita per „fremdaj gastoj", 
ĝi tamen neniel perdis eĉ unu atomon de siaj valoro 
kaj taŭgeco, kaj la ŝovinistoj akceptas kaj uzas la 
fremdajn devenaĵojn tute sen kontraŭdiro. Kaj kio 
estas montrita pri la germana lingvo, ankaŭ okazis 
en aliaj naciaj lingvoj: nerimarkite enŝovis sin fremdaj 
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gastoj, kiuj iom post iom enfamiliigis kaj nun apartenas 
al la granda nacia vortfrataro, kvazaü ili estus nask- 
itaj de la samaj gepatroj. 

Ni jam diris, ke la timo, ke Esperanto povus 
same enpenetri en la naciajn lingvojn, estas tute 
senkaüza. Car E. estas neütrala kaj ne apartenas 
al iu nacio, ĉar ĉiuj popoloj ĝin povas uzi en la 
sama maniero, ĝi ankaŭ konservos sian internacian 
karakteron, kaj jam ofte estas pruvite, ke pere de 
Esperanto ankaŭ la nacioj pli bone povas konservi 
la karakteron de sia lingvo. 


Ankoraŭ alian interesaion ni trovis en la sama 
gazeto. Estas artikoleto, titolita „Modela germana 
lingvo", en kiu la verkinto ironie citas parolon de 
la sindiko de l' Komerca Cambro en Braunschweig. 
En la malmultaj frazoj montritaj estas tiom da tiel 
nomataj fremdvortoj, ke ĉiu „vera germano“ devus 
ĉagrenigi pri tio. Sed la amuzajo en la afero estas, 
ke tiu uzanto de la fremdaj esprimoj estas la sama 
sinjoro, kiu okaze de priesperanta parolado, farita de 
Dro Kliemke antaŭ la duko-reganto de Braunschweig 
(vidu G. E. 1911, p. 79), forte kontraŭbatalis Esper- 
anton ka gloris la germanan kiel mondlingvon! — 
Ho, ironio de la sorto! 


Ankaŭ en „Grazer Tageblatt" (Graz, Aŭstrio) 
okazis interesa diskuto pri la demando „Ĉu Esper- 
anto utilas aŭ malutilas al ni (germanoj)?” La unuan 
artikolon publikigis Dro Georg A. Lukas (5. XI. 12). 
Li eliras de la samaj vidpunktoj, kiujn ni jam montris 
en niaj supraj priparolajoj. Ankaŭ li vidas danĝeron 
por la germana lingvo en la disvastiĝo de Esperanto, 
kiu, laŭ li, mortigas la senton pri nacieco, kaj li 
avertas pri la enkonduko de E. en la lernejojn. 
La fakto, ke ankaŭ anoj de aliaj popoloj uzas 
Esperanton, estas por li senvalora; li opinias, ke el 
tia uzo nur la malgrandaj popoloj profitos, dum la 
grandaj malprofitos pro tio, ke per Esperanto iom 
post iom malaperos la devigo, lerni ilian lingvon. 


La dua artikolo (14. XI. 12) devenas de Prof. 
L. v. Pfaundler, la konata idisto en Graz. Sed 
anstataŭ objektive pritrakti la demandon (kio ja 
estas multe laŭdata kutimo ĉe vi, amikoj idistoj, ĉu 
ne?) li ne povas sin deteni de malnobla atako al 
Esperanto. Nome, post kelkaj ĝeneralaj pritraktoj 
li diras: „Ne estas kompreneble, kial la uzado de la 
internacia lingvo Ido devas konduki al sennaciigo, 
ĉar Ido apartenas al neniu nacio. Pli bone ni kom- 
prenus, se oni de Esperanto timus malfortigon de la 
nacia sento, ĉar la esperantistoj, kiel Zamenhof antaŭ 
nelonge denove diris, krom la disvastigo de sia lingvo 
sekvas la pluan celon, faligi la murojn inter la nacioj 
kaj interfratigi ilin ĉiujn. La idistoj tute ne pensas 
pri tia tendenco, ili volas lasi netuŝitaj la naciajn 
originalecojn same kiel la naciajn lingvojn." 

Tiu ĉi programo de niaj amikoj estas bela, vere. 
Estas tute ne kompreneble kaj malprudente, ke ni 
esperantistoj ne jam havis la saman ideon. Cu ni 
efektive ĉion devas lerni de la idistoj? 

Trian artikolon verkis nia samideano Prof. Dro 
Theodor Fuchs, Wien (27. XI. 12). Li trafe re 
futas la argumentojn, kiujn Dro Lukas prezentis, 
por montri la dangeron de internacia helplingvo por la 
naciaj. Li tuŝas ankaŭ fakton, kiun oni en tia okazo 
neniam sufiĉe povas akcenti, nome, same kiel la 
aliaj nacioj ne plu estos devigataj lerni la germanan 
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lingvon, ankaŭ por la germanoj ne plu ekzistos la 
devigo, lerni aliajn lingvojn. Fine li resumas en 
kvar paragrafoj, kiamaniere la ĝenerala enkonduko 
de internacia lingvo povas utili al la germana popolo. 

La 28. XI. 12. Dro Lukas respondis al la artikolo 
de Prof. v. Pfaundler, kaj tuj en la komenco de sia 
respondo li atentigas pri tio, ke Prof. v. Pfaundler 
nur defendis Idon kaj ne ankaŭ Esperanton, kontraŭ 
kiu lia artikolo estas ĉefe direktita. Jen la atesto 
pri „objektiveco“! Pri kelkaj kontraŭdiroj Dro Lukas 
ja konsentas, sed entute li konservas sian opinion, 
esprimitan en sia unua artikolo. Tio estas kompren- 
ebla, se oni apartenas al tiu grupo da nacianoj, kiuj 
en ĉio, kio ne taŭgas por fortigi la ŝovinismon, vidas 
dangeron por la patrujo. Nu, ni lasu ilin kaj obstine 
sekvu nian vojon; eble pli-malpli baldaŭ venos la 
tempo, kiam ankaŭ ili konvertiĝos. 

Fine ankaŭ Dro Paul Haller parolas pri la 
temo (4. XII.) kaj defendas Esperanton kontraŭ la 
malpravaj diroj de Dro Lukas. Li montras, ke inter- 
nacia lingvo estas nepre necesa, ĉar ni devas inter- 
rilati kun la eksterlando, por kio Esperanto pli bone 
taŭgas ol nacia lingvo. Nur se ni, en niaj rilatoj 
kun la eksterlando, uzas neŭtralan lingvon, ni povas 
konservi nian originalecon, kaj nur tiam ni povas 
gardi nian nacian lingvon kontraŭ tro forta influo 
de alinacia. 

Nun ni parolu ankoraŭ iom pri ĝeneralaj artikoloj. 
Kaj tuj ni povas atentigi pri bona propagando, kiu 
bedaŭrinde ankoraŭ tro malmulte estas aplikata. 
Estas la afero pri nacilingven tradukitaj artikoloj el 
Esperantaj gazetoj. Samideano W. Neurath el 
Wernigerode faris ĉi tiun eksperimenton jam kelka- 
foje. Lia lasta estas artikolo, aperinta en la bonega 
monata gazeto „Nord und Süd“, Breslau (Sept. 1912). 
La artikolo, kiu pritraktas la mirindaĵojn de la 
Cheops-piramido, estas originale verkita en franca 
lingvo, poste Prof. Bourlet esperantigis kaj aper- 
igis ĝin en „La Revuo“, kaj S-ro Neurath tradukis 
ĝin germanen por publikigo en la nomita gazeto. 
Ĉe la fino de la traduko S-ro N. aldonis mallongan 
klarigon pri la deveno de la artikolo kaj pri la 
faritaj du tradukoj, kiuj bone anstataŭas la originalon. 
Ĵen senduba pruvo pri la taŭgeco de nia lingvo kiel 
intertradukilo. 

Plue ni denove povas konstati, ke la intereso 
de la germanlingva gazetoj pri nia afero entute restas 
konstante kreskanta. Dum la du lastaj monatoj 
aperis tiom multe da propagandaj artikoloj, ke ne 
estas eble, citi ilin ĉiujn. Do niaj legantoj kontentiĝu 
per tiu ĉi fakto kaj ankaŭ per tio, ke inter la gazetoj 
estas eĉ tre gravaj, kiuj akceptis pli- malpli longajn 
traktaĵojn pri Esperanto. Evidente montriĝas, 
ĉe la germanlingva gazetaro iom post iom perdiĝas 
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la kontraŭeco al nia afero, kaj ke ĝi pli kaj pli 
konsideras Esperanton tiel, kiel nia lingvo ĝin 
meritas Kompreneble ekzistas ankoraŭ nun 


multaj gazetoj, kiuj, kiel ni supre montris, kontraŭ 
batalas Esperanton, sed ili ne povas malhelpi nian 
movadon; male, per sia kontraŭeco ili nur instigas 
nian anaron al pli vigla kaj pli forta laboro por la 
bono de nia afero. Do, karaj samideanoj, ne laciĝu 
en la laboro sur la gazetara kampo; Ŝi estas unu el 
la plej gravaj, kaj se la metita en gin semo elkreskos, 
ĝi estos por ni rikoltantoj treege fruktodona! 
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Leipzig kaj ĝiaj internaciaj 
ekspozicioj kaj kongresoj 1913/14. 


Dum la jaroj 1913 kaj 1914 okazos en Leipzig 
du gravaj internaciaj ekspozicioj (Internacia ekspozi- 
cio de konstruarto 1913 kaj Internacia ekspozicio 
de grafiko kaj librokomerco 1914), multaj kongresoj 
kaj festoj. Sendube multaj esperantistoj vizitos nian 
urbon dum tiu tempo, kaj pro tio ŝajnas esti necesege, 
informi la vizitontojn pri ĉiuj tiurilataj okazontajoj. 
Mi publikigos do sub la citita titolo de tempo al 
tempo — kun afabla helpo de la Esperanta gazetaro 
— koncernajn novaĵojn, kiujn oni bonvolu afable ak- 
cepti kaj laŭpove diskonigi. Jam nun mi rimarkigas 
aparte, ke la ĉi-tiea samideanaro celas eldoni por la 
gravaj jaroj ilustritan gvidlibron, Esperante verkitan. 
La gvidlibro estu nova pruvo de la praktika uzado de 
Esperanto, kaj ĝi varbu inter la skeptikemularo! Vi 
ĉiuj. estimataj gesamideanoj, estas petataj, kunhelpi 
al tiu sukceso, treege necesa, nome por nia inter- 
nacia foir- kaj libro-urbo Leipzig. Varbu kune kun 
ni anoncojn por la gvidlibro (kondiĉojn vi ricevos de 
la Germana Esperanto-Librejo, Leipzig, Sternwarten- 
straBe 40) kaj aĉetu gin jam antaŭmendante, por 
montri tiam per ĝi al via komercistaro la progreson 
kaj utilon de nia lingvo.”) 

Mi do unue nun parolu pri la jaro 1913: 


Lainternacia ekspozicio por konstruarto. 


Nia moderna evolucio celas elpreni el nia industria 
kaj ekonomia vivo certajn fakojn por pritrakti ilin 
aparte en specialaj mondekspozicioj. La unua tia 
ekspozicio estis la Internacia Higiena Ekspozicio en 
Dresden 1911. Gi ne nur havis idealan, sed ankaŭ 
grandan financan sukceson, kio estas vere mal- 
oftajo en la historio de la ekspozicioj. Tio estas 
bona pruvo por tio, ke la vojo por specialaj 
mondekspozicioj ne nur estas irebla, sed kontraŭe 
necesega ! 

El tio rezultas la ideo, aranĝi en Leipzig, kie 
oni nun finkonstruas la plej grandan stacidomon de 
la mondo, mondekspozicion por konstruarto. Gi 
pruvu unue kaj plenege por la tuta mondo la 
grandegajn progresojn, kiuj estas farataj en tiu fako. 
La ekspozicio trovigas sub la protekto de Lia 
moŝto la rego de Saksujo kaj renkontas ĉie la plej 
grandan intereson kaj plej viglan akcelon, nome de 
la saksa ŝtato. La urbestraro de Leipzig disponigis 
senpage teritorion, kiu superas en ĝia ampleks o tiun 
de la ekspozicioj en Bruxelles kaj Dresden! Eminent- 
uloj kaj korporacioj de la fakoj scienco kaj arto, 
famaj reprezentantoj de la konstruindustrio kun- 
laboras por la sukceso de tiu grandioza entrepreno. 

La ekspozicia teritorio troviĝas ĉe la sudorienta 
periferio de la malnova urbo Leipzig; de gi oni 
ĝuos belegan rigardon sur la pli malsupre kuŝantan 
urbon. Je la lundo de la ekspozicio ekleviĝas la 
grandioza monumenta konstruajo, la monumento de 
la popolbatalo de 1815, alta 100 metrojn. 

La vizitontoj de la ekspozicio estos grandnombraj 
jam pro tiuj eksteraj kaŭzoj. Plue oni kalkulu 
ankoraŭ lu homamason, kiu ĉiujare venas al Leipzig, 
sou de 84 paĝoj kun ekskluz 


ò 200 “Sas [2 respo ndk: ipon 10 e 
ke. 1.250 Sm, 100 ekz o 100 Sm. afrankite 


Germana Esperantisto 


No 1A 


por viziti la foirojn, la sennombrajn vizitontojn okaze 
de la inaŭguracio de la monumento de la popol- 
batalo 1813. Fine sennombra estos la aro de la 
fakuloj, kiuj vizitos la ekspoziciurbon. Laste mi 
citu ankoraŭ la multajn kongresojn, la ĝeneralan 
germanan feston de gimnastiko k. t. p., kiuj ĉiuj helpos 
plialtiĝi la nombron de la vizitontoj. 
(Daŭrigota). Bernhard Kotz. 


Postskribo: Por ĉiuj koncernaj demandoj oni 
bonvolu sin turni al la Delegito de U. E. A. de 
Leipzig, Bernhard Kotz, RathausstraBe 52, Il. 


3a Tutaŭstria Esperanto-Kongreso 
en Graz 1913. 


En la ĉarma alpolanda gardenurbo Graz okazos 
de la 10a ĝis 13a de Majo 1913 la 3a Tutaŭstria 
Esperanto-Kongreso, kiel oni decidis en Krakow. 
En la sudaŭstriaj ladoj, precipe en la aŭstriaj alpo- 
landoj, Esperanto ĝis nun ankoraŭ malmulte dis- 
vastiĝis, en Karintio, Krajnio kaj ĝis la lasta tempo 
ankaŭ en Salcburgio ne ekzistis Esperanta grupo. 
Tial la agema „Stiria Esperantista Societo“ en Graz 
havis preskaŭ tro grandan laborkampon. Oni do 
komprenos, ke Esperanto-Kongreso en tiu regiono 
estas tiom pli grava, ĉar oni devas veki la ĝeneralan 
intereson por nia afero ankaŭ en tiuj landoj. Sed 
la Graz'aj esperantistoj solaj estas tro malfortaj por 
aranĝi tiun gravan por ni kongreson, tiom pli, ĉar 
ni ne povas esperi multe da subvencioj. 

La loka organiza komitato do direktas la ĝentilan 
peton al ĉiulandaj esperantistoj, bonvole subteni la 
aranĝon de tiu kongreso per donacoj por la kongresa 
fondo, per sendo de materialo por la ekspozicio 
(gvidlibroj, katalogoj, reklamiloj kaj propagandiloj) 
kaj precipe per multnombra vizito de nia kongreso, 
por montri al la enloĝantoj, ke Esperanto vivas kaj 
progresas. Oni akceptas ankaŭ anoncojn por la 
eldonota gvidlibro Esperanta tra Graz. 

Plue ni petas ĉiujn gesamideanojn, kiuj intencas 
partopreni la Tutaŭstrian Kongreson en Graz, por 
plifaciligi la preparajn laborojn, jam nun anonci sian 
partoprenon kaj se eble, jam nun sendi la kongres- 
kotizajon, fiksitan je 4 Kronoj Sm. 1.700 (gvid- 
libro senpage por la kongresanoj). 

Monon oni bonvolu sendi al la kasisto S-ro 
Paul Spalke, fotografejestro en Graz, Beethoven- 


strato 26. Oni akceptas ankaŭ transpagilojn de la 
Cekbanko Esperantista kaj internaciajn respond- 
kuponojn. La mondonacoj estos regule publikigataj 


en la aŭstriaj Esperanto-gazetoj. 

Ciujn leterojn, demandojn, aliĝojn al la kongreso 
kaj materialon por la ekspozicio oni bonvolu sendi 
al la Oficejo de la 3a Tutaŭstria Esperanto- 
Kongreso en Graz VI, Wielandgasse 42. 

Ciu sendinto senpage ricevos ilustritajn 
kartojn de Graz kun Esperanta priskribo. 

Loka Organiza Komitalo por la 
3a Tutaŭstria Esperanto - Kongreso 
en Graz. 
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Propagando por Esperanto inter 
la blinduloj. 


Franca profesoro diris okaze: „Se Esperanto ne 
jam ekzistus, oni estus devigata eltrovi gin por la 
blinduloj“. Efektive hodiaŭ ĉiu klera aŭ duonklera 
homo, eĉ en la kamparo, legas sian ĉiutagan gazeton, 
kaj faka, scienca aŭ beletristika literaturo nenie kaj 
al neniu plu mankas. 

Nur la multnombra familio de la blinduloj, dis- 
igita sur la tuta supraĵo de la tero kaj dividita en 
centojn da naciaj grupoj, el kiuj ne unu komprenas la 
lingvon de la alia, sed havanta saman, ofte eĉ pli 
grandan bezonon de anima kaj spirita nutrajo, de 
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scio kaj de reciproka apogo ol aliaj homoj, devas | 


aŭ pli guste ĝis nun devis kontentigi per etaj, en 
plej bonaj okazoj semajnaj gazetoj, kiuj tro ofte 
diras nenion pri la plej gravaj homaraj aferoj. Kaj 
la Brajla presado de libroj ĉiuspecaj estas tre mal- 
facila kaj multekosta pro la relative tro malgranda 
nombro de la legantoj. 

En la laŭdinda intenco, plibonigi la situacion de 
la blinduloj, jam de deko da jaroj kelkaj samsortanoj 
kaj filantropoj kuniĝis, por doni al ili Esperanton 
kiel komunan lingvon kaj komunikilon. Ekzistas 
Brajla tutmonda monata gazeto „Esperanta Ligilo“, 
kiu estas legata de tricent abonantoj ĉiulandaj. En 
sennombraj korespondadoj, kiel ankaŭ ĉe personaj 
renkontoj en diversaj internaciaj kongresoj, por la 
blindaj samideanoj, same kiel por la aliaj, Esperanto 
montrigis kiel plej bona interkomprenilo. 

Antaŭ unu jaro oni faris grandan propagandon 
por la disvastigado de Esperanto inter la blinduloj 
en Svedujo per fondo de nacia gazeto. Gi jam 
havas 125 abonantojn, kio estas neatendita sukceso 
por la malgranda lando kun nur kvin milionoj da 
loĝantoj. Saman propagandon oni nun intencas 


fari inter la germane parolantaj blinduloj kaj kiel | 
eble plej baldaŭ ankaŭ en Francujo, Anglujo kaj | 


Ameriko. 

Ni havas ĝis nun ĉirkaŭ okdek abonontojn por 
nia germana gazeto, kiu enhavos krom malgrandaj 
artikoloj pri la Esperanta movado, plej ofte elpren- 
otaj el aliaj revuoj, precipe bonan lernolibron (oni 
elektis tiun de Borel) kaj post la fino de la kurso 
ian bonan vortaron. La jara abonprezo estos kvin 
markoj, kaj la unua numero aperos la dek-kvinan 
de Januaro 1913. 

Se eble kelkaj legantoj de ĉi tiu artikoleto, 
precipe kelkaj esperantistaj grupoj, bonvolus aboni 
la diritan gazeton je favoro de lernemaj, sed mal- 
riĉaj blinduloj, al kiuj estas maleble pagi mem la tutan 
aŭ eĉ parton de la abonprezo, tio estus bona post- 
kristnaska donaco tre danke akceptota, pri kiu 
ni ĝojege kvitancos publike. Oni bonvolu sendi 
la monon ĉu al la subskribintino, ĉu al la blindul- 
ejo en Paderborn, Westfalen, kie la gazeto estos 
presata. 

En la nomo de la blindaj esperantistoj 


Alma Block, instruistino. 
Edmundstal bei Geesthacht (Hamburg). 
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Denove belega dokumento. 


En G. E, 1912 A, p. 79, ni publikigis leteron de 
la iama Lord-Mayor (urbestro) de London, S-ro 
Vezey Strong, en kiu li esprimis sian favoron al 
Esperanto kaj gia celado, kiun li ĉiurilate apogas. 
Nun li denove pruvis tion, sed ankoraŭ en pli grava 
maniero. Nome, Sinjoro Strong, en skribaĵo, kiun 
ni ĉi-sube publikigas, ne nur montras sin kiel nura 
favoranto de Esperanto, sed eĉ kiel esperantisto 
mem! Ni bone atentu ĉi tiun gravan fakton, kaj 
ni danku al nia eminenta samideano por lia deklaro. 

Jen la afero: 

Antaŭ nelonge la loka grupo de G. E. A. en 
St. Ingbert sendis al S-ro Strong ilustritan poŝt- 
karton, sur kiu ĝi diris, ke ŝi jam ofte aŭdis, ke 
S-ro Strong estas amiko de Esperanto; la membroj 
estus tre feliĉaj, se ili povus aŭdi de li persone, ĉu 
tiu diro estas vera. Samtempe la grupo dankis al 
S-ro Strong pro lia favoro, ĝis nun montrita al 
Esperanto. 

Je tiu ĉi poŝtkarto la grupo ricevis de S-ro 
Strong la jenan respondon en Esperanto: 


196-7, Upper Thames Street 
London E. C. 
Karaj Samideanoj, 

Jes, estas vere. Mi pli kaj pli favoras Esper- 
anton, ĉar inter la bonaj ideoj kaj idealoj, kiujn ĝi 
sekvas, kaj kiuj ĝin inspiras, estas altaj, kiujn povas 
sekvi la homaro. Estas la idealoj, kiujn kantis la 
anĝeloj super la kampoj de Betlehemo: „Sur tero la 
paco, bonvolo al la homaro". 

Kore mi vin dankas kaj salutas vin kaj vian 
karan patrolandon kaj ĉiujn germanajn esperantistojn. 

Mi restas 

sincere la via 


(subskr.) Vezey Strong. 


Esperantista Universitato en Francujo. 


Nur tiam Esperanto definitive venkos, kiam 
instruantoj kaj lernantoj sur la tuta terglobo kom- 
prenos la nepran necesecon de internacia lingvo, por 
faligi ĉiujn intelektajn kaj moralajn barojn inter la 
homoj kaj certigi la alvenon de internacia frateco 
kaj universala paco. Estus do tre dezirinde, ke 
ekzistu, en iu lando, universitata centro, al kiu povus 
sin turni ĉiuj esperantistaj studentoj en la mondo por 
tie kunveni, interkonatiĝi kaj prepari la varbadon 
al Esperanto de ĉiulandaj universitatoj kaj de tut- 
monda junularo. 

Sed ĉu tia centro ne jam ekzistas, almenaŭ en 
unu universitato, t. e. la franca universitato de Dijon, 
kies rektoro S-ro Boirac, prezidanto de la Esper- 
antista Lingva Komitato, estas ja sufiĉe konata de 
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ĉiuj esperantistoj? Al tiu sama universitato apartenis 
ankaŭ la granda matematikisto Profesoro Meray, 
bedaŭrinde mortinta antaŭ du jaroj, kiu tiel kurage 
penadis. por disvastigi Esperanton inter la franca 
sciencularo, kaj kies nomo restos por ĉiam ligita kun 
la historio de Esperanto en Francujo. Tie estas | 
ankaŭ unu el la plej malnovaj esperantistoj, Profesoro 
Lambert, nun dekano de la literatura fakultato, 
kiu verkis tre rimarkindajn librojn en Esperanto, 
kaj kies esperantista fervoro baldaŭ reflamigu‘, se l: 
povus vidi esperantistojn venantajn grandano bre al 
Dijon, por viziti la kursojn de lia fakultato. Tiuj 
vizitantoj estus des pli bone akceptataj, ke la Dijon'a 
universitato jam de longe organizis kursojn por fremd- 
uloj, al kiuj venis dum la jus pasinta jaro ne malpli 
ol 250 studentoj el ĉiuj partoj de la mondo. Sekve 
ĉio estas pretigita en la universitato kaj en la urbo, 
por garantii al la alilandanoj plej bonan kaj frukto- 
portan restadon. Krom la ĝeneralaj kursoj pri juro, 
filozofio kaj filologio, sciencoj kaj medicino, dek 
kvin horoj da specialaj kursoj, destinitaj por fremdaj 
studentoj, okazas ĉiujare dum la studaj duonjaroj; 
kaj plie, somerkursoj organizitaj de komitato de 
patronado por fremduloj kun la helpo de la uni- 
versitato, okazas dum la libertempo, de komenco 
de Julio gis fino de Oktobro. La nomita komitato 
organizas ankaŭ plezurajn ekskursojn tra la regiono, 
kiu estas tre riĉa je naturaj kaj historiaj vidindajoj, 
kaj zorgas pri la komforta loĝado kaj vivado de la 
universitataj gastoj. Cetere oni povas sin turni por 
ĉiuj sciigoj, ĉu al la Rektoro de la universitato, ĉu 
al Profesoro Lambert, kiu estas ankaŭ 
Sekretario de la Patrona Komitato por Fremdaj 
Studentoj. Ni esperas do, ke baldaŭ oni povos 
montri al la skeptikuloj vere esperantistan universi- 
taton, kiu estos ekzemplo por ĉiuj ceteraj universitatoj 
por la stariĝo de internaciaj rilatoj en la tutmonda 
intelektularo dank' al Esperanto. 


Bona Propagando por Esperanto. 


Ni olte povis rimarki, ke la plej bona kaj plej 
konvinka impreso estis atingata, se ni fordonis 
al la koncernaj personoj Esperantajn katalogojn aŭ 
prezarojn de gravegaj firmoj, ne konsiderante, ĉu 
ili komprenas Esperanton aŭ ne. Tiel ni pruvis, ke 
nia lingvo estas ŝalata kaj uzata de entreprenoj, 
kiuj certe havas la kulimon pripensi ĉiujn detalojn, 
antaŭ ol elspezi tiom da mono por tiuj multekostaj 
kaj gravaj verkoj. Kaj la firmoj atingis sian celon, 
ĉar tiuj propagandiloj estis klarigataj kaj tre atente 
rigardataj; multaj novaj rilatoj komencigis kaj la 
profitoj, kiujn ili alportis, pligrandigis la intereson 
kaj helpon por nia movado. 

Sekve ni direktis nian plej grandan atenton al 
tiu servo, kiu nun ĝuas kreskantan konfidon, kaj 
multaj aliaj firmoj decidas presigi siajn reklamilojn 
en Esperanto kaj disdonigi ilin per nia instituto, kiu 
eĉ de eksterlandaj entreprenoj estas tre olte uzata. 

Multaj samideanoj volonte farus propagandon 
por nia movado, sed ili ne scias, laŭ kia maniero; 
ĉi tie nun estas plej bona okazo. 

Ni sendos al ĉiu, kiu promesas fordoni ilin kon- 
science, nombron da Esperantaj katalogoj, prezaroj, 
prospektoj de diversaj entreprenoj, gvidlibroj de 
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urboj k.t.p. Estas nur necese: sciigo de preciza 
kaj legebla adreso kaj aldono de sendmono por pako 
da 5 kilogramoj. 
EBlingen (Neckar, Germanujo). 
Virtemberga Esperanto-Instiluto 
Konto: Esper. Ĉekbanko London. 


Atentu! 
En Decembro 1912 mi ricevis de S-ro Raza- 
fimahandry el Analakely (Madagaskar) krom 


poŝtkarto, destinita por mi, ankoraŭ duan karton, 
adresitan al S-ino Meta Haacke, Pfeilstr. 5, 
Sachsen. La nomo de la loko mankas. En Zittau 
ne ekzistas Pfeilstraße. La nomita sinjorino bonvolu 
konigi al mi sian adreson, por ke mi povu sendi al 
ŝi la diritan poŝtkarton. Mi faras ĉi tiun alvokon, 
por helpi al la ĉi-tiea poŝtoficejo. 
Hans Schmidt, 
RosenstraBe 1, Zittau. 


Societaro. 


Al la anoj de „Esperanto Framasona“. 


Ĉar nia lasta kunveno okazis jam dum la 7a 
Internacia Esperanto-Kongreso en Antwerpen, kaj ĉar 
ni ne povis kunveni en Krakow en tiu ĉi jaro, ali- 
flanke jam nun belaj oficialaj kunvenoj estas pre- 
parotaj por Genova 1913 kaj Paris 1914, mi, kiel 
unu el la fondintoj de nia ligo, rekomendas al niaj 
karaj membroj, rekomenci viglan agadon por nia 
ligo. 

Mi ankaŭ rekomendas al ili abonon je la inter- 
nacia Esperanta gazeto „Homaro“, aperanta en 
Madrid (Hispanujo), 8 Pasaje del Comercio, eldonata 
kaj presata de FFrr.‘., kaj reprezentanta niajn interes- 
ojn. Krom tio, enskribo kiel esperantista framasono 
en „La Internacia Framasona Jarlibro“, aperanta 
en Neuchatel (Svisujo), 26 Rue des Beaux Arts, 
estu rekomendita al niaj FFrr.".: 

Estas necese, ke Esperanto fariĝu baldaŭ oficiala 
lingvo, uzota en niaj estontaj internaciaj framasonaj 
kongresoj. Tio estas ebla, se ni aranĝos parolado! n 
en ĉiuj framasonejoj, sekvotaj de kursoj en nia lin$vo, 
speciale aranĝitaj por niaj FFrr.., kaj se ni varbos 
novajn anojn al nia asocio. 

Laŭ la statutoj de „Esperanto Framasona“ ĉiu 
ano devas pagi ĉiujaran kotizaĵon de 1 Sm. aŭ 
2.046 Markoj. Mi estus tre danka, se la anoj havus 
la afablecon, sendi al mi per poŝtmandato aŭ per 
la ĉie haveblaj respondkuponoj tiun malgrandan sumon 
kiel kotizaĵon por la jaro 19121913. Tuj post la 
pago la FFrr.. ricevos kvitancon. 

Mi petas vin, KKrr.. FF., akcepti jam antaŭe 
mian sinceran dankon pro tio, kaj mi sendas al vi 
miajn plej korajn fratan kaj samideanan salutojn. 


Via frate sindona 
C. Barthel, 


Sekretario-Kasisto Esperanto-Framasona 
Frankfurt (Main), Woehlerstr. 14. 
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Intecisnia Fako de U.E. A. 


La unua jaro de tiu ĉi nova fako finigis, kaj oni 
povas esti kontenta pri la sukceso, atingita dum tiu 
tempo: la fako komencas la novan jaron kun 470 
membroj, loĝantaj en 23 landoj. Por plenumi divers- 
ajn dezirojn, la organo de la fako .Intersanga 
Bulteno“ de post Januaro de l' unua jaro aperas ĉiu- 
monete tio certe helpos al piia sukceso. 

La administracio de 1. F. atentigas pri tio, ke 


| Oficialaj sciigoj 


de Fakeme? Esperanto-Asocio (G.E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein). 


Für den offiziellen Teil verantwortlich: K. v. 


Bondeziro de la estraro por 1913. 


Alproksimigas la nova jaro kaj kun tio la tempo, 
en kiu konscienca homo faras sian bilancon pri la 


pasinta. Tion faru ankaü ni. La estraro uzis la 
tempon de sia elekto gis nun unue por la ordigo 
de sia heredajo. Je nia bedaüro ni devas konfesi, 
ke nia klopodado en tiu ĉi direkto ankoraŭ ne havis 
sukceson. Car malgraŭ ĉiuj petoj kaj postuloj ni 
ĝis nun ne sukcesis ricevi klaran bildon de nia 
financa stato. 

En Zoppot oni komisiis al ni kiel ĉefan taskon 
la ordigon de nia negocado kaj la resanigon de niaj 
financoj. La unuan parton de nia tasko ni jam 
plenumis, la negocado en financa rilato estas arangita 
laŭ komercaj principoj kaj espereble ankaŭ nia 
oficejo funkcias je generala kontentiĝo. La dua 
parto ankoraŭ ne estis plenumebla. Kuŝas ja preta 
de monatoj raporto pri nia financa stato kaj alvoko 
pri la kolekto de la brikoj subskribitaj por la 
100000-M-fondo. Sed mankas al ili la definitivaj 
ciferoj, kiuj ne povas esti konstataj sen la materialo, 
ankoraŭ estanta en la manoj de nia antaŭa sekretaria 
prezidanto Dro Kandt. Ni estas certaj, ke oni 
aprobas nian opinion, ke ne estus dece kaj laŭcele, 
proponi al nia anaro niajn planojn pri estonteco, ne 
samtempe donante plenan kaj sinceran raporton pri 
estinteco kaj estanteco. ar sen tio la 
kun plena rajto rifuzus al ni sian helpon. Insiste ni 
petas, havi al ni konfidon kaj ne kredi, ke ni dormis 
sur niai laŭroj. La estonteco montros, kiagrade ni 
penis, krei por nia laborado solidan kaj neskueblan 
bazon. Ni estas certaj, ke post mallonga tempo ni 
atingos nian celon, se niaj amikoj daŭrigos kaj 
ankoraŭ plifortigos sian fidelan kunlaborodon. Nur, 
se ni ĉiuj kunigas niajn fortojn kaj laborojn, nia 
venko povas esti esperata. 

Nia afero marŝas. Videble kreskas la intereso 
por nia kara lingvo. Pli kaj pli oni uzas gin praktike 
kaj jam tre aŭdeble gi frapetas kontraŭ la pordoj 
de niaj lernejoj. Ĝoje kaj esperplene ni povas rigardi 
en la venontan jaron. Ni deziras al niaj amikoj 
tutkore. ke ĝi fariĝu por ili feliĉa kaj prosperiga. 
Forflugu la nigraj nuboj, kaj ĉiam lumu super ni de 
sur denove serena ĉielo la milda brilo de nia verda 
stelo. Estraro de G.E.A. 


asocianoj 


la kotizaĵo por 1913 estas de nun repagebla. Entute 
ĉiu membro de la fako devas pagi 1.500 Sm. (1 Sm. 
kiel kotizaĵon por U. E. A. kaj 0.500 Sm. por 1. F.). 
La membroj estas petataj, pagi la diritan sumon 
kiel eble plej baldaŭ al la Delegitoj de U. E. A. 
Ĉiu membro, kiu repagis sian kotizaĵon, ricevos 
membrokarton por la nova jaro, sed li konservas 
adresoj de 
„Interŝanĝa 


sian ĝisnunan membronumeron. La 
aperos en 


ĉiuj membroj 
Bulteno“. 


repagintaj 


Geschäftsstelle: Dresden-N., Hauptstr. 38. 


Frenckell, Dresden 


Zirkular Nr. 6. 


A.50 Briefwechsel mit dem Bund. 


Wir bitten, allen Anfragen an den Bund Rück- 
porto beizufügen, sowie in der Unterschrift kenntlich 
zu machen, ob ein Schriftstück vom Absender per- 
sönlich oder im Namen einer Gruppe verfaßt ist, 
bezw. ob der Absender Mitglied einer Ortsgruppe 
des D. E.B. ist, da wir uns vorbehalten müssen, An- 
fragen von Nichtmitgliedern des Bundes unter Um- 
ständen garnicht, keinesfalls aber ohne Portovergütung 
zu beantworten. 

Wir verweisen nochmals auf Punkt F. in Zirkular 
No.4 und bitten die Gruppen, die dies bisher noch 
nicht getan haben, unseren Wünschen Rechnung zu 
tragen, da wir in Zukunft alle Korrespondenz, die 
nicht einen persönlichen Charakter trägt, ausnahms- 
los nur noch an die „Ortsgruppe des D.E.B. in 
Straße, Hausnummer" richten werden, 
welche Geschäftsstelle dann auch für richtige Über- 
mittlung der einlaufenden Postsendungen an die 
jeweils zuständige Person verantwortlich bleibt. 

Es erschwert unseren Betrieb und die Registratur, 
wenn wirin Gruppenangelegenheiten mit verschiedenen 
Mitgliedern verkehren sollen. 


B. 51 Neues Klischee. 


Für einen besonderen Zweck haben wir uns ein 
neues Klischee anfertigen lassen. Da es die Dar- 
stellung eines grünen Sternes ermöglicht, hat es 
viel Beifall gefunden, und wir haben uns daher zum 
Vertrieban unsere Gruppen entschlossen. Bestellungen 
(pro Stück 80 Pfennig frankoj nimmt die Geschalts- 
stelle entgegen. Der Versand geschieht gegen Vor- 
einsendung des Betrages oder Nachnahme. 


D 


©: 52 Bundesblatt 1913. 


Der Verlag Ader & Borel G. m. b. H., Dresden, 
Struvestr. 40, hat an sämtliche Gruppen ein Rund- 
schreiben wegen des Bezuges der Zeitung versandt 
Wir empfehlen dies Rundschreiben angelegentlichst 
der Beachtung. Sollte irgend eine Gruppe oder ein 
Einzelmitglied dasselbe nicht erhalten haben, su wolle 
man es vom Verlag verlangen. 
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D. 53 Fragebogen 1913. 


Wir werden demnächst an alle Gruppen Deutsch- 
lands einen Fragebogen für das erste Halbjahr 1913 
versenden wegen Einrichtung unserer Bücher für 
das begonnene Geschäftsjahr. Wir bitten dringend, 
diesmal den Fragebogen nicht erst nach wieder- 
holten Mahnschreiben, sondern umgehend zurück 
zusenden. Damit die Fragebogen einer behördlichen 
Eingabe beigefügt werden können, sind alle Rubriken 
gewissenhaft auszufüllen und weitere Erklärungen 
auf einem besonderen Blatte abzugeben. 


E. 54 9. Internationaler Kongreß. 


Wie Itala Esperantisto 
Nummer mitteilt, findet der Kongreß wegen ein- 
getretener Unstimmigkeiten nicht in Genua statt. 
Nach längeren Verhandlungen zwischen Paris und 
den als Sitz des 9. Kongresses in Frage kommenden 
Städten ist nun Bern als Kongreßstadt für 1913 
gewählt worden. Mit dieser Wahl können wir 
deutschen Esperantisten wohl zufrieden sein. Die 
genauen Tage im August werden noch bestimmt. 


F.55 
Empfehlung von Werken durch den Bund. 


Von verschiedenen Seiten werden den Gruppen 
Lehrbücher und andere Esperantowerke zum Bezuge 
angeboten, und zwar des öfteren von Verfassern, 
die nicht einmal Mitglied des Bundes sind, noch 
viel weniger sich Mühe geben, die Interessen des 
Bundes zu vertreten. Wir sind deshalb aufgefordert 
worden, eine Rundfrage zu halten, ob es nicht an- 
gängig und wünschenswert sei, daß der Bund 
Neuerscheinungen prüft und den Mitgliedern nur 
diejenigen Werke zum Bezug empfiehlt, für deren 
Güte er eine Garantie übernehmen kann. Derartige 
Werke würden etwa durch den Aufdruck im Titel: 
„Vom Deutschen Esperanto-Bund empfohlen“ 
kennzeichnet werden. 

Äußerungen in dieser Angelegenheit sind uns 
erwünscht. 


in seiner Dezember- 


D 


G. 56 Parkstadt Esperanto. 


Im Interesse unserer Mitglieder, von 
wiederholt Anfragen an uns gerichtet wurden, haben 
wir uns mit Herrn Bankier Schuler in München in 
Verbindung gesetzt und von ihm die Erklärung er- 


ge- | 


denen | 
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halten, daß die finanztechnischen Fragen des Propa- | 


ganda-Bundes unter seiner Verantwortung und 
Haftung stehen, daß im Vorstand und Beirat an- 
gesehene Juristen sind, die das vollste Vertrauen 
genießen, daß eine vom Vorstand frei gewählte 
Vertrauenskommission die Schließung und Einlegung 
der Gewinnbriefe unter die Nietenbriefe mit pein- 
lichster Gewissenhaftigkeit erledigt und die gesamten 
Losbriefe einem Tresor einverleibt habe, aus dem 
ein Entnehmen durch Unbefugte völlig ausgeschlossen 
sei, und endlich, daß er persönlich die finanzielle 
Haftung für die Lotterie übernommen habe. 
Bezüglich der Lotterie sei übrigens bemerkt, daß 
die Auszahlung der Gewinne nur durch die Kassen- 
stelle des Propagandabundes in München, Pfandhaus- 
straße 8, und, wenn es beantragt wird, durch einen 
Scheck oder Transpagilo der Cekbanko Esperantista, 
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der in jedem Falle für Zahlungen an die Geschäfts- 
stelle benutzt werden kann, erfolgt. 

Auf vielfache, aus Mitgliederkreisen erhaltene 
Anfragen teilen wir noch mit, daß Herr Leopold 
Schlaf nicht mehr im Propaganda-Bund Parkstadt 
Esperanto tätig ist. Die Leitung liegt jetzt in den 
Händen der Herren Architekt Sievers und Bankier 
Schuler. 

4 


H. 57 Statistiko. 

En nia cirkulero 4-a C ni sciigis nian anaron 
pri la fondo de statistika oficejo kaj la kreado de 
konstanta Esperanto-statistiko en formo de kartoj. 
Jam la spertoj de la unua monato montris klare, 
ke la laboro estas multe tro granda por daŭre esti 
farata de unu sola persono, kaj tial F-ino Marie 
Elisabeth Jahns estas preta, helpi nin. Niaj du kun- 
helpantoj dividis la taskon inter si tiel, ke F-ino 
Jahns prilaboros la staton de nia movado kaj S-ro 
Kraft gian iradon. Same ni konstatis, ke la kartoj 
pri la irado devas esti eldonataj ĉiumonate; Car alie 
ili pro la denseco de la signoj fariĝus nelegeblaj. 
La unuaj du kartoj estas nun pretaj. No. 1 montras 
la staton de la 1. VII. 12. kaj enhavas ĉiujn asocianajn, 
laboristajn kaj studentajn grupojn, la sidejojn de 
esperantiaj delegitoj kaj, kiom ni povis konstati 
ilin; la neasocianajn grupojn, entute pli ol 400 ger- 
manajn esperantejojn, ĉiujn rekoneblajn laŭ ilia speco 
per apartaj signoj. No. 2 montras la 90 lokojn, en 
kiuj la 183 trovitaj de ni redakciaj gazetartikoloj en 
Oktobro 1912 aperis, liston de la urboj kun la aper- 
datoj kaj la aldono, ĉu la artikoloj estis favoraj aŭ 
nefavoraj. Ni povas malkaŝi al nia anaro, ke ambaŭ 
kartoj donas surprizan kaj tre interesan bildon de 
nia movado. 

Por utiligi nian laboron por interesuloj, ni kopi- 
igis la kartojn sur fotografa papero en la originala 
grandeco (formato 55 al 35 cm) kaj ofertas la kopiojn 
por la propraj kostoj de 30 Pfg. po ekzemplero. 
Se oni permesas, ke ni faldu la foliojn, ni povas 
dissendi ilin kiel presaĵon. Same ni kopiigis la 
kartojn en poŝtkarta formato. Malgraŭ la malgrandeco 
ĉiuj detaloj sur ili tamen estas legeblaj. La prezo 
estas 25 Pf. po ekzemplero. Mendojn oni bonvolu 
direkti al S-ro Kraft, Braunschweig, Steinweg 10 
La mono povas esti sendata al li per transpagilo de la 
Cekbanko Esperantista (Konto No. 583). Oni ne 
preterlasu la okazon, instrui sin pri nia kara afero 
laŭ tiu ĉi fidinda materialo, kiu poste, kolektita en 


formo de atlaso, sendube estos valora historia 
dokumento. 
Fine ni uzas la bonan okazon, denove peti 


niajn amikojn pri vigla kunlaborado. La plejmulto 
el nia materialo fariĝis al ni konata el la liveraĵoj 
de oficejo por gazeteltrancajoj, je kiu ni abonis. 
Sed nia sperto jam nun montris. ke tio longe 
ne sufiĉas por ricevi ĉion haveblan. Ni sekve denove 
petas nian anaron, de ĉiu gazetartikoleto, kiu aperas 
en ilia urbo, indiferente, ĉu favora aŭ malfavora, 
senprokraste sendi ekzempleron kun preciza aldono 
de aperloko, aperdato kaj titolo de la gazeto. Nur 
tiam ni povos garantii por la kompleteco de nia 
statistiko. La malgranda peno kompensas sin per 
la sukceso. Nur ĉe konstanta kaj fidela kunlaborado 
de la tuta esperantistaro ni povas esperi, atingi nian 
celon, liveri al niaj amikoj ion vere utilan. 
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